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Quick reference guide

This high pressure washer has been designed for
professional use typically in following cleaning ap-
plications:

floor/wall, auto/truck, buildings/constructions, con-
tainer/barrel and craftsman use.

The pictorial quick reference guide

The pictorial quick reference guide is designed for
helping you when starting up, operating and storing
the unit. The guide are subdivided into 5 sections.

A
Before starting
DO READ SAFETY INSTRUCTIONS BEFORE USE!
Operating elements:

Inlet water connection
Nipple for high pressure hose
Lifting handle

Cabinet

Cable release

Oil sight

On/off switch

Handle hose reel*)

Hose reel *)

10. Lock hose reel*)

11. Lance

12. Holder for lance

13. Ergo 2000 spray handle

14. Child lock

15. Holder for spray lance*)

16. Holder with a 2% | canister *)
17. Cabinet lock

18. Foam Sprayer *)

19. Flexo Power lance®)

20. Placement for lances

21. 4-in-1 lance®)

22. Cable end fixation

23. Foot kick

24. Holder for Foam Sprayer/Canister lid*)
25. Hose hook *)

Assembling the unit:
1.0  Mount handle on hose reel
1.1 Mount filter and Gardena coupling

1.2 Mount the seal and 3/8” nipple on high
pressure outlet

1.3 Connect hoses (water and high pressure
hose)

1.4  Mount the lance

1.5  Connect the electrical cable to mains.
B

Switching on the unit

1.0 Check oil level (see E1.2)

1.1 Open water tap

1.2 Switch on the High Pressure Washer

1.3 Open child lock at spray handle

1.4  Activate sprayhandle

CoNOOrWN =

Control/operation

Using cleaning agents:

1.0 Check/ clean hole in suction limiter at Foam
Sprayer

1.1 Mount Foam Sprayer at canister

1.2 Set spray angle horizontal/vertical

1.3 Activate spray handle.

Nozzle selection at 4-in-1 lance (XT models):

2.0  Turn nozzlehead and choose nozzle

Adjust pressure at FlexoPower lance (Standard

models):

3.0  Turn the blue part of the nozzle head Min./
max.

Cable unwind and storage:

4.0 Turn the cable hook for cable release /
storage

4.1 Fixate cable end at Hose hook after use
Hose reel unwind:
5.0 Release hose reel lock, and pull out hose

5.1  During use cable and hose MUST be
completely unwind

D
After using the unit
1.0  Switch off the High Pressure Washer
1.1 Disconnect from mains
1.2 Turn off the water
1.3 Release pressure at spray handle
1.4  Set child lock
1.5 Rewind hose & lock hose reel
1.6  Place spray handle and lance in holders
E
Maintenance

1.0  Unlock cabinet opening cabin locks (use
coin or screwdriver)

1.1 Remove cabinet
1.2 Check / tip up oil to max (SAE 80W-90)

1.3  Oil max v.s. pumptype MC 3C (NA3) or MC
4M (NA4)

) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction



EN Operating instructions
Troubleshooting MC 3C-MC 4M

Fault Cause Remedy
Pressure | Airin suction hose. Fill hose with water and connect again
fluctuations | Not enough water supply Stop! Until appropriate water mains or hose reflect
pump Qmax
Water filter is clogged up Rinse the water filter
High pressure nozzle blocked/worn | Clean or replace the nozzle with same size
Suction height exceeded Stop! until max suction height is present as specified
Foam Detergent used is non-foaming Use only detergents with foaming agent.
Sprayer Nozzle on suction hose is clogged up | Rinse detergent limiter / flush with tempered clean
not produc- | Or filled with dried out soap water.
ing foam Foam sponge in foam Sprayer is 1 Rinse/soak foam Sprayer in tempered water for 8
clogged up. hours or more

2 Or dismount front of foam Sprayer and exchange/
rinse the SS foam sponge with a new

Detergent tank empty Top up detergent tank
Motor does | Power cable broken Contact professional electrician for replacement of
not start power cable
or bozzes |Plugis not inserted in mains Insert plug
when Mains fuse is blown Reset power mains
switched Plug has a loose connection to cable |Repair/reassemble plug on cable - skilled electrician
on The pump is blocked or frozen Stop! Unfreeze pump or contact dealer service depart-
ment
The thermal protector is activated Stop! Cool off machine for at least 5 minutes

Maintenance plan

Weekl First time after 50 operating Every 200 operating As required
y hours hours q

Cleaning A1.1 A1.1
water filter
Checking oil | g4 /24 5
level/tip up
Changlpg Contact dealer/service dpt. Contact dealer/service dpt.
pump oil

Special operating instructions

Self-suction 0: Dismount HP hose from the machine.
1: Fill the suction hose with water and connect to High
Pressure Washer (ltem no. 6400000)
2: Mount suction hose with a hose clamp on the pump
inlet.
3: Turn main switch to “I" for few seconds. Repeat
turning main switch on and off several times until water
comes out of pump.
4: Mount the HP hose, spray handle and lance.
5: Turn main switch to “I".
6: Unlock the spray handle and operate it several times
until water coming out without air.

Parts needed for suction Item number

1 x Hose Nozzle 20R 3/4" 61369

1 x Hose 3/4" Max length 5 mtr

1 x Hose Clamp 3/4"

1 x Suction Filter with foot-valve 6400000

10 ) Optional accessories / Option depending on model

Original instruction



EU Declaration of conformity
We,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby

DENMARK
Hereby solely declare, that the products:
Product Description Type
HPW - Professional - Mobile 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

Are in compliance with the following standards:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Following the provisions of:

Machinery Directive 2006/42/EC

EMC Directive 2004/108/EC

RoHS Directive 2011/65/EC

Noise Emission Directive 2000/14/EC — Conformity assessment procedure according to Annex V.

- Measured noise level [dB]: 83-93
- Guaranteed noise level [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen,
Senior Vice President — Global Operations %[l ///1 )

2223
Place Date Name & Title Signature

) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction



Kurzanleitung

Dieser Hochdruckreiniger ist fur den professionellen
Einsatz vor allem in den folgenden Anwendungsbe-
reichen bestimmt:

Boden/Wand, Pkw/Lkw, Gebaude/Konstruktionen,
Container/Behalter und Handwerk.

lllustrierte Kurzanleitung

Die illustrierte Kurzanleitung soll Sie bei Inbetrieb-
nahme, Benutzung und Lagerung des Gerats unter-
stltzen. Die Anleitung ist in finf Abschnitte geglie-
dert.

A
Vorbereitung

LESEN SIE BITTE VOR DER BENUTZUNG DIE
SICHERHEITSHINWEISE!
Bedienelemente:

1. Wasseranschluss

2. Anschluss fir Hochdruckschlauch
3. Hebegriff

4. Gehause

5. Drehbarer Kabelhaken
6. Olstandanzeige

7. Ein-/Aus-Schalter

8. Griff Schlauchtrommel *)

9. Schlauchtrommel *)

10. Sperre Schlauchtrommel *)

11. Sprihrohr

12. Halterung fur Spruhrohr

13. Ergo 2000 Spruhgriff

14. Kindersicherung

15. Halterung fir Spriihrohr *)

16. Halterung mit 2%z | Kanister *)

17. Gehauseverschluss

18. Schaumdise *)

19. FlexoPower Spriihrohr *)

20. Vertiefung fur Sprihrohre

21. 4-in-1-Sprihrohr *)

22. Befestigung Kabelende

23. Fulibrett

24. Halterung fur Schaumdise/Kanisterdeckel *)
25. Schlauchhaken *)

Montage des Gerits:
1.0 Den Griff an der Schlauchtrommel anbringen

1.1 Filter und Gardenakupplung montieren

1.2 Dichtung und 3/8-Zoll-Anschluss an
Hochdruckauslass montieren

1.3  Schlduche anschlielen (Wasserzufluss- und
Hochdruckschlauch)

1.4  Sprihrohr einstecken

1.5  Zuleitungskabel an Stromnetz anschlief3en
B

Einschalten des Gerats

1.0  Olstand priifen (siehe E1.2)

1.1 Wasserhahn 6ffnen

1.2 Hochdruckreiniger einschalten

1.3  Kindersicherung am Spruhgriff 6ffnen
1.4 Sprihgriff betatigen

Cc
Bedienung und Betrieb
Reinigungsmittel verwenden:

1.0 Das Loch des Saugbegrenzers der
Schaumdise uberprifen und ggf. reinigen

1.1 Schaumdise auf Kanister aufschrauben

1.2 Den Spruhwinkel auf waagerecht/senkrecht
einstellen

1.3 Sprihgriff betatigen
Auswabhl der Diise bei 4-in-1-Spriihrohr
(XT Modelle):

2.0  Durch Drehen des Spruhkopfs die
gewinschte Dise auswahlen

Druck des FlexoPower Spriihrohrs einstellen

(Standardmodelle):

3.0 Den blauen Teil des Spruhkopfes in Richtung
Min. bzw. Max. drehen

Kabel abnehmen und aufrollen:

4.0 Zum Abnehmen des Kabels den Haken
drehen/Aufrollen

4.1  Nach Benutzung das Kabelende am Haken
einstecken

Abrollen der Schlauchtrommel:

5.0 Die Sperre der Schlauchtrommel I6sen und
den Schlauch herausziehen

5.1  Wahrend der Benutzung MUSSEN Kabel und
Schlauch vollstandig entrollt sein

D
Nach Verwendung
1.0 Hochdruckreiniger ausschalten
1.1 Netzstecker abziehen und Kabel aufrollen
1.2 Wasserhahn schlief3en

1.3 Druck durch Betétigen des Spriihgriffs
ablassen

1.4  Kindersicherung aktivieren
1.5  Schlauch aufrollen und Schlauchsperre

aktivieren
1.6 Sprihrohr und -griff in die Halterungen legen
E
Wartung

1.0 Das Gehause am Verschluss 6ffnen (dazu
Minze oder Schraubendreher verwenden)

1.1 Gehausedeckel abnehmen

1.2 Olstand priifen und ggf. Ol bis Max. auffiillen
(SAE 80W-90)

1.3 Maximaler Olstand bei Pumpentyp MC 3C
(NA3) bzw. MC 4M (NA4)

12

) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
Ubersetzung der Originalanleitung



Betriebsanleitung
Problemlésungen MC 3C-MC 4M
Problem Ursache MaBnahme
Schwan- Luft im Einlassschlauch Den Schlauch vollsténdig mit Wasser fiillen und erneut
kender ' anschliellen
Druck Unzureichende Wasserversorgung Stopp! Daflr sorgen, dass ausreichender Wasser-
druck vorhanden ist, der den Angaben der Pumpe
(Qmax) entspricht
Wasserfilter ist verstopft Wasserfilter reinigen
Hochdruckduse ist verstopft/ver- Die Dii -
. ie Duse reinigen oder austauschen
schlissen
Saughthe wurde iiberschritten S_topp! Dafur sorgen, dass die maximale Saughdhe
eingehalten wird
Schaum- Es wird ein nicht-schdumendes Reini- | Nur Reinigungsmittel mit Schaumbildnern verwenden.
diise liefert | gungsmittel verwendet
keinen Die Duse des Saugschlauchs ist Den Saugbegrenzer reinigen, mit lauwarmem Wasser
Schaum verstopft oder mit ausgetrockneter durchspilen
Seife geflllt
Der Schaumschwamm in der 1 Die Schaumdiise mindestens 8 Stunden lang in
Schaumduse ist verstopft. warmem Wasser einweichen/abspllen
2 Oder das Vorderteil der Schaumdiise abnehmen
und den Schaumschwamm abspllen oder austau-
schen
Reinigungsbehalter ist leer Reinigungsbehalter auffiillen
Der Motor | Defekt im Stromkabel Wenden Sie sich an einen Elektriker, um das Stromka-
startet bel austauschen zu lassen.
nicht oder | Der Stecker ist nicht in der Steckdose | Stecker hineinstecken
brummt Netzstromsicherung wurde ausgelost | Sicherung wieder einschalten
beim Ein- Lose Verbindung zwischen Stecker | Durch Elektriker Kabel reparieren/austauschen lassen
schalten und Kabel
Die Pumpe ist blockiert oder einge- | Stopp! Pumpe auftauen oder an Kundenservice wen-
froren den
Die Thermosicherung wurde aktiviert | Stopp! Das Gerat mindestens 5 Minuten lang abkiih-
len lassen
Wartungsplan
Wachent- | Nach den ersten 50 Betriebs- | »,, 590 Betriebsstunden | Bei Bedarf
lich stunden
Wasserfilter | 4 4 A1
reinigen
Olstand
priifen/Ol B1.0/E1.2
nachfillen
Pumpendl Wenden Sie sich an lhren Wenden Sie sich an lhren
Héandler/den technischen Kun- | Handler/den technischen
wechseln . \
dendienst Kundendienst
) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig 13

Ubersetzung der Originalanleitung



Besondere Betriebsanleitung

Selbst- 0: Den Hochdruckschlauch vom Gerat abnehmen.

ansaugen 1: Den Saugschlauch mit Wasser fiillen und am
Hochdruckreiniger anbringen (Art.-Nr. 6400000)
2: Den Saugschlauch mit einer Schlauchklemme am
Pumpenanschluss befestigen.
3: Den Hauptschalter einige Sekunden lang auf ,I*
stellen. Den Hauptschalter einige Male wiederholt ein-
und ausschalten, bis Wasser aus der Pumpe kommt.
4: Hochdruckschlauch, Sprihgriff und Sprihrohr wieder
anbringen.
5: Den Hauptschalter auf ,I* stellen.
6: Den Sprihgriff entsperren und einige Male betatigen,
bis Wasser ohne Luft austritt.

Fur Saugfunktion benétigte Teile Artikel-Nr.

1 x Schlauchdise 20R 3/4~ 61369

1 x Schlauch 3/4” Max. 5 Meter Lange

1 x Schlauchklemme 3/4"

1 x Sauffilter mit Fuventil 6400000

EU-Konformitatserkldrung
Wir,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby

DANEMARK

erklaren hiermit, dass die Produkte:
Produkt Beschreibung Typen
Hochdruckreiniger — Professionell — | 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*
Mobil

den folgenden Normen entsprechen:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Entsprechend den Vorschriften von:

Maschinenrichtlinie 2006/42/EG

EMV-Richtlinie 2004/108/EG

RoHS-Richtlinie 2011/65/EG

Outdoorrichtlinie 2000/14/EG — Konformitatsbewertungsverfahren nach Anlage V.
- Gemessener Schallleistungspegel [dB]: 83-93

- Garantierter Schallleistungspegel [dB]: 86-94

Hadsund 2014-10-28 Anton Sgrensen,

Senior Vice President of Global R&D % é’ -
z 7

Ort Datum Name und Titel Unterschrift

14 ) Optionales Zubehor / Optionen sind modellabhangig
Ubersetzung der Originalanleitung



Guide de référence rapide

Ce nettoyeur haute pression a été congu pour un
usage professionnel, typiquement dans les applica-
tions suivantes :

sol/mur, voiture/camion, batiments/constructions,
conteneur/baril et artisanat.

Guide de référence rapide illustré

Le guide de référence rapide illustré est congu pour
vous aider a mettre en marche, utiliser et entreposer
I'appareil. Le guide est divisé en 5 sections.

A
Avant la mise en marche

VEUILLEZ LIRE LES CONSIGNES DE SECURITE
AVANT TOUTE UTILISATION !
Eléments de fonctionnement :

1. Raccordement a l'alimentation en eau
2. Embout pour flexible haute pression
3. Poignée de levage
4. Capot

5. Libération du cordon
6. Regard d'huile

7. Commutateur de marche/arrét
8. Dévidoir tuyau de la poignée*)
9

. Dévidoir tuyau *)
10. Verrouiller dévidoir tuyau®)
11. Lance

12. Support pour lance

13. Poignée de pulvérisation Ergo 2000

14. Sécurité enfant

15. Support pour lance de pulvérisation*)

16. Support avec un bidon de 2% | *)

17. Verrou de capot

18. Pulvérisateur a mousse *)

19. Lance Flexo Power*)

20. Positionnement pour les lances

21. Lance 4-en-1 %)

22. Fixation de I'extrémité du céble

23. Coup de pied

24. Support pour pulvérisateur de mousse/cou-
vercle de bidon*)

25. Crochet de flexible *)

Montage de l'unité :
1.0  Monter la poignée sur le dévidoir du tuyau
1.1 Monter le filtre et le couplage Gardena

1.2 Monter le joint et la buse 3/8” sur la sortie
haute pression

1.3  Raccorder les flexibles (flexible a eau et
haute pression)

1.4 Monter la lance

1.5 Raccorder le cable électrique au réseau.
B

Mise sous tension de l'unité

1.0  Vérifier le niveau d'huile (voir E1.2)

1.1 Ouuvrir le robinet d'alimentation en eau

1.2  Mettre le nettoyeur haute pression sous
tension

1.3 Ouuvrir la sécurité enfant sur la poignée de
pulvérisation

1.4  Activer la poignée de pulvérisation

C
Commande / fonctionnement Utilisation de
détergents :

1.0  Vérifier / nettoyer I'orifice dans le dispositif de
limitation de I'aspiration du pulvérisateur de

mousse

1.1 Monter le pulvérisateur de mousse sur le
bidon

1.2 Régler I'angle de pulvérisation horizontal/
vertical

1.3  Activer la poignée de pulvérisation.
Sélection de la buse sur une lance 4-en-1
(modéles XT) :

2.0  Tourner la téte de buse et choisir la buse

Réglage de la pression sur la lance FlexoPower

(modéles standard) :

3.0 Tourner la partie bleue de la téte de buse
Min./max.

Déroulage et rangement du cable :

4.0 Tourner le crochet du cable pour libérer /
ranger le cable

4.1  Fixer I'extrémité du cable sur le crochet du
tuyau aprés utilisation

Déroulage du dévidoir du tuyau :

5.0 Libérer le verrou du dévidoir du tuyau, et
sortir le tuyau

5.1 Pendant l'utilisation, le cable et le tuyau
DOIVENT étre entierement déroulés

D
Apreés l'utilisation de I'unité
1.0 Mettre le nettoyeur haute pression hors
tension
1.1 Débrancher de I'alimentation
1.2  Couper l'eau

1.3 Libérer la pression a la poignée de
pulvérisation

1.4  Mettre la sécurité enfant
1.5 Réenrouler le tuyau et verrouiller le dévidoir

1.6 Placer la poignée de pulvérisation et la lance
dans les supports

E
Maintenance

1.0 Déverrouiller les verrous de la cabine
d'ouverture du capot (utiliser une piéce ou un
tournevis)

1.1 Retirer le capot
1.2 Vérifier / remplir I'huile au max. (SAE 80W-90)

1.3 Max. huile v.s. modéle de pompe MC 3C
(NA3) ou MC 4M (NA4)

) Accessoires en option / Option dépendant du modéle

Traduction des instructions originales
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Mode d'emploi

Dépannage MC 3C-MC 4M

Défaut Cause Solution
Fluctua- Air dans le tuyau d'aspiration. Remplir le tuyau d'eau et raccorder & nouveau
tions de Alimentation en eau non suffisante Arrét ! Jusqu'a obtenir un débit d'eau adéquat ou
pression jusqu'a ce que le tuyau reflete le débit d'eau (Qmax)
de la pompe
Le filtre a eau est bouché Rincer le filtre a eau
Buse haute pression bloquée/usée Nettoyer ou remplacer par une buse de la méme taille
Hauteur d’aspiration dépassée Arféterjusqu'é ce que Ia’ hauteur d'aspiration max. soit
présente comme indiqué
Le pulve- | Lalessive utilisée n'est pas mous- Utiliser uniquement des lessives moussantes.
risateur a |sante
mousse ne |La buse sur le tuyau d'aspiration est | Rincer le dispositif de limitation de la lessive / rincer
produit pas |bouchée ou remplie de savon séché | avec de I'eau propre tiede.
de mousse | L'éponge a mousse dans le vaporisa- | 1 Rincer/faire tremper le vaporisateur a mousse dans
teur a mousse est bouché. de I'eau tiede pendant au moins huit heures
2 Ou, démonter I'avant du vaporisateur a mousse et
rincer/remplacer I'éponge a mousse SS par une neuve
Réservoir a détergent vide Remplir le réservoir a détergent
Le moteur |Le cable d'alimentation est casse Contacter un électricien professionnel pour faire rem-
ne démarre placer le cable d'alimentation
pas ou fait |La prise n'est pas raccordée au Brancher la prise
du bruit réseau
quand il est | Le fusible principal a sauté Réinitialiser le courant principal
mis sous La prise a un branchement desserré | Réparer/remettre la prise sur le cable - électricien
tension avec le cable qualifié
La pompe est bloquée ou gelée Arrét ! Dégeler la pompe ou contacter le service
apres-vente de votre distributeur
La protection thermique est activée | Arrét ! Laisser refroidir la machine pendant au moins 5
minutes
Calendrier de maintenance
Hebdoma- Premiére fois aprés Toutes les 200 heures de .
. . . Selon besoin
daire 50 heures de service service
Nettoyage
du filtre a A1.1 A1.1
eau
Vérification
du niveau
d'huile/rem- B1.0/E1.2
plissage
I\'/r:iﬁggdee?ae Contacter le fevendeur/service Contagter le rfavendeur/ser-
apres-vente vice aprés-vente
pompe

16

) Accessoires en option / Option dépendant du modéle
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Instructions d'utilisation spéciales

Auto-
aspiration

0 : Démonter le tuyau HP de la machine.

1 : Remplir le tuyau d'aspiration d'eau et le raccorder au
nettoyeur haute pression (référence 6400000)

2 : Monter le tuyau d'aspiration a I'aide d'un collier de
serrage sur I'admission de la pompe.

3 : Mettre le commutateur principal sur « | » pendant
quelques secondes. Répéter la mise sous tension et
hors tension du commutateur principal plusieurs fois
jusqu'a ce que de I'eau sorte de la pompe.

4 : Monter le tuyau HP, la poignée de pulvérisation et la
lance.

5 : Mettre le commutateur principal sur « | ».

6 : Déverrouiller la poignée de pulvérisation et la faire
fonctionner plusieurs fois jusqu'a ce que de I'eau sorte
sans air.

Piéces nécessaires pour l'aspiration

Référence

1 x buse 20R 3/4"

61369

1 x tuyau 3/4"

Longueur maxi. 5 m

1 x collier de serrage 3/4"

1 x Filtre d'aspiration avec soupape de fond

6400000

Déclaration CE de conformité

Nous,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DANEMARK

déclarons que les produits :

Produit

Description

Modéle

HPW - Professionnel - Mobile

230/1/50, 400/3/50, IPX5

MC 4M*, MC 3C*

sont conformes aux exigences des normes ci-apres :

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Selon les dispositions des directives :
Directive machines 2006/42/CE

Directive CEM 2004/108/CE
Directive RoHS 2011/65/CE

Directive relative aux émissions sonores 2000/14/CE — Procédure d'évaluation de la conformité d'aprés

I'Annexe V.

- Niveau de bruit mesuré [dB]: 83-93
- Niveau de bruit garanti [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen,
Vice-président directeur de Global R&D %% /4444“
Lieu Date Nom et titre | Signaturle

) Accessoires en option / Option dépendant du modéle

Traduction des instructions originales
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) Snelstartgids

Deze hogedrukreiniger is ontworpen voor profes-
sionele doeleinden, voornamelijk voor de volgende
reinigingstoepassingen:

vloer/wanden, auto/vrachtwagen, gebouwen, con-
tainers/vaten en gebruik door vakmensen.

De snelhandleiding met plaatjes

De snelhandleiding met plaatjes helpt u bij het op-
starten, gebruiken en opslaan van het apparaat. De
handleiding is verdeeld in 5 delen.

A
Voor u begint

LEES DE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR GE-
BRUIK!
Bedieningselementen:

1. Watertoevoeraansluiting
2. Nippel voor hogedrukslang
3. Tilhendel

4. Kast

5. Kabelontgrendeling
6. Oliepeilglas

7. Aan/uit schakelaar

8. Slanghandgreep *)

9. Slanghaspel *)

10. Vergrendeling slanghaspel *)

11. Lans

12. Houder voor lans

13. Ergo 2000 spuithendel

14. Kinderslot

15. Houder voor sproeilans *)

16. Houder met fles voor 2%z | *)

17. Kastvergrendeling

18. Schuimsproeier *)

19. Flexo Power-lans*)

20. Plaatsing van lans

21. 4-in-1-lans*)

22. Bevestiging kabeluiteinde

23. Voetpedaal

24. Houder voor schuimsproeier/deksel fles*)
25. Haak voor slang *)

Montage van het apparaat:
1.0 Monteer hendel op slanghaspel
1.1 Monteer filter en Gardena-koppeling

1.2 Monteer de afdichting en 3/8" nippel op de
hogedrukafvoer

1.3  Sluit slangen aan (water- en hogedrukslang)
1.4 Monteer de lans

1.5 Steek de stekker van het snoer in het
stopcontact.

B
Het apparaat inschakelen
1.0 Controleer het oliepeil (zie E1.2)
1.1 Open de waterkraan
1.2 Schakel de hogedrukreiniger in
1.3 Open het kinderslot op de sproeierhendel
1.4  Activeer de sproeierhendel

C
Bediening
Reinigingsmiddelen gebruiken:

1.0  Controleer/reinig opening in zuigbeperking in
de schuimsproeier

1.1 Monteer schuimsproeier op fles

1.2 Stel de sproeihoek horizontaal/verticaal in
1.3  Activeer de sproeihendel.

Selectie spuitstuk bij 4-in-1-lans (XT-modellen):

2.0 Draai aan het mondstukhoofd en kies een
mondstuk

De druk van de FlexoPower-lans aanpassen

(standaardmodellen):

3.0 Draai aan het blauwe deel van het mondstuk
Min./Max.

Kabel afrollen en opbergen:

4.0 Draai aan de kabelhaak om de kabel te
ontgrendelen/op te bergen

4.1  Bevestig het uiteinde van de kabel aan de
slanghaak na gebruik

Afrollen slanghaspel:

5.0 Open de vergrendeling van de slanghaspel
en trek de slang naar buiten

5.1  Tijdens gebruik MOETEN kabel en slang
volledig afgerold zijn

D
Na gebruik van het apparaat
1.0  Schakel de hogedrukreiniger uit
1.1 Trek de stekker uit het stopcontact
1.2 Sluit de watertoevoer af
1.3 Laat de druk bij de sproeihendel los
1.4  Stel het kinderslot in
1.5 Rol slang op en vergrendel slanghaspel
1.6 Plaats sproeihendel en lans in houder
E
Onderhoud

1.0 Ontgrendel kast door de sloten te openen
(gebruikeen muntje of een schroevendraaier)

1.1 Verwijder kast
1.2 Controleer olie en vul evt. bij tot max.
(SAE 80W-90)

1.3  Olie max. vs. pomptype MC 3C (NA3) of MC
4M (NA4)
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*)Optionele accessoires/Optie afthankelijk van model
Vertaling van de originele instructies.



Bedieningsinstructies
Problemen oplossen MC 3C-MC 4M

Fout Oorzaak Oplossing
Druk wis- | Lucht in zuigslang. Vul slang met water en sluit opnieuw aan
selt Niet voldoende watertoevoer Stop! Tot wateraansluiting of slang pomp Qmax weer-
geven
Waterfilter is verstopt Spoel het waterfilter schoon
Hogedruksproeier geblokkeerd/vers- | Reinig of vervang de sproeier voor een sproeier van
leten dezelfde omvang
Zuighoogte overschreden Stop! tot max. zuighoogte is als gespecificeerd
Schuim- Gebruikte schoonmaakmiddel schu- | Gebruik alleen schoonmaakmiddelen met schuimende
sproeier imt niet eigenschappen
geeft geen | Spuitmond op zuigslang is verstopt of | Spoel schoonmaakmiddeldosering/spoelen met
schuim zit vol opgedroogde zeep schoon lauw water.
Schuimspons in schuimsproeier is 1 Spoel/week schuimsproeier gedurende 8 uur of
verstopt. langer in lauw water
2 Of demonteer voorkant van schuimsproeier en
vervang de SS-schuimspons voor een nieuwe
Tank met reinigingsmiddel leeg Vul de reinigingsmiddeltank bij
Motor start | Stroomkabel gebroken Neem contact op met een professionele elektricien
niet of voor vervangen van de stroomkabel
bromt wan- | Stekker zit niet in het stopcontact Steek stekker in het stopcontact
neer hij in- | Zekering gesprongen herstel zekering
geschakeld | Snoet is niet goed aangesloten in de |Repareer de stekker op de kabel - ervaren elektricien
wordt stekker
De pomp is geblokkeerd of bevroren |Stop! Ontdooi pomp of neem contact op met service-
afdeling van de dealer
De thermische protector is geac- Stop! Laat het apparaat ten minste 5 minuten afkoelen
tiveerd
Onderhoudsschema
Wekelijks | Na de eerste 50 bedrijfsuren | ledere 200 bedrijfsuren Indien nodig
Waterfilter A1 A1
reinigen
Oliepeil
controleren/ | B1.0/E1.2
bijvullen
pompolie Contact opnemen met dealer/ | Contact opnemen met dea-
verversen service-afd. ler/service-afd.
Speciale bedieningsinstructies
Zelfaanzui- 0: Haal de HP-slang van het apparaat.
ging 1: Vul de zuigslang met water en sluit aan op
hogedrukreiniger (itemnummer: 6400000)
2: Monteer de zuigslang met een slangklem op de
pompingang.
3: Schakel de aan/uitschakelaar een paar seconden
naar "I". Herhaal het in- en uitschakelen van de
stroomtoevoer een aantal keer tot er water uit de pomp
komt.
4: Plaats de HP-slang, sproeihendel en lans.
5: Schakel de aan/uitschakelaar naar "I".
6: Ontgrendel de sproeihendel en gebruik hem een
aantal keer tot er water uitkomt zonder lucht.

*)Optionele accessoires/Optie afhankelijk van model
Vertaling van de originele instructies.
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Onderdelen benodigd voor aanzuiging

Itemnummer

1 x slangmondstuk 20R 3/4"

61369

1 x slang 3/4"

Max. lengte 5 meter

1 x slangklem 3/4"

1x aanzuidfilter met voetklep

6400000

EU Verklaring van overeenstemming
Wij,

Nilfisk A/S

Banemarksvej 58

DK-2605 Broendby
DENEMARKEN

Verklaart hierbij dat de producten:

Product

Beschrijving

Type

HPW - Professional - Mobile

230/1/50, 400/3/50, IPX5

MC 4M*, MC 3C*

Voldoen aan de volgende normen en richtlijnen:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Op grond van de bepalingen in:
Machinerichtlijn 2006/42/EC

EMC Richtlijn 2004/108/EC
RoHS-Richtlijn 2011/65/EG

Geluidsemissierichtlijn 2000/14/EC - Conformiteitsbeoordeling conform Bijlage V.

- Gemeten geluidsniveau [dB]: 83-93
- Gegarandeerd geluidsniveau [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen,
Senior Vice President — Global Operations % ///Wﬂa%
Plaats Datum Naam en functie | Handtekening
20 *)Optionele accessoires/Optie afthankelijk van model

Vertaling van de originele instructies.



Guida rapida

Questa idropulitrice & stata progettata per I'uso pro-
fessionale nelle seguenti applicazioni di pulizia:
corridoi/pareti, auto/camion, edifici/costruzioni, con-
tenitori/barili e usi artigianali.

Guida rapida illustrata

La guida rapida illustrata & pensata per offrire un
aiuto per l'avvio, il funzionamento e la conservazio-
ne dell'unita. La guida € divisa in 5 sezioni.

A
Prima della messa in funzione

LEGGERE LE ISTRUZIONI SULLA SICUREZZA
PRIMA DELL'USO!
Elementi per il funzionamento:

1. Connessione per l'acqua d'entrata

2. Nipplo per il tubo flessibile ad alta pressione

3. Maniglia di sollevamento

4. Calotta

5. Scatto flessibile

6. Finestrella di controllo livello

7. Interruttore di accensione

8. Avvolgitubo a manovella*)

9. Avvolgitubo *)

10. Dispositivo di bloccaggio avvolgitubo®)

11. Lancia

12. Supporto per la lancia

13. Maniglia nebulizzatore Ergo 2000

14. Blocco di sicurezza per bambini

15. Supporto per lancia*)

16. Supporto con contenitore da 2%z I¥)

17. Dispositivo di bloccaggio del cabinet

18. Nebulizzatore di schiuma®)

19. Lancia Flexo Power*)

20. Posizionamento lance

21. Lancia 4 in 1%)

22. Fissaggio estremita del cavo

23. Predellino

24. Supporto per nebulizzatore schiuma/coperchio
contenitore*)

25. Gancio per tubo*)

Montaggio dell'unita
1.0  Montare la manovella dell'avvolgitubo
1.1 Montare il filtro e 'attacco Gardena

1.2 Montare la guarnizione e il nipplo da 3/8”
sull'uscita ad alta pressione

1.3 Collegare i tubi flessibili (dell'acqua e ad alta
pressione)

1.4 Montare la lancia
1.5 Collegare il cavo elettrico alla rete.
B
Accensione dell’unita
1.0 Controllare il livello dell'olio (vedere E1.2)
1.1 Aprire il rubinetto dell'acqua
1.2 Accendere l'idropulitrice

1.3  Aprire il blocco di sicurezza per bambini sulla
maniglia del nebulizzatore

1.4  Attivare la maniglia del nebulizzatore
Cc

Comandi/Utilizzo

Utilizzo di detergenti:

1.0 Controllare / pulire il foro nel limitatore di
aspirazione del nebulizzatore di schiuma

1.1 Montare il nebulizzatore di schiuma sul
contenitore

1.2 Impostare I'angolo di nebulizzazione in
orizzontale/verticale

1.3  Attivare la maniglia del nebulizzatore.
Selezione dell'ugello della lancia 4 in 1
(modelli XT):

2.0 Ruotare la testa dell'ugello e sceglierne uno

Regolazione della pressione della lancia Flexo

Power (modelli standard):

3.0 Ruotare la parte blu della testa dell'ugello
min./max.

Svolgimento del cavo e conservazione:

4.0 Rilasciare il cavo ruotando l'apposito gancio/
conservazione

4.1 Fissare l'estremita del cavo al gancio dopo
l'uso
Svolgimento del tubo flessibile:

5.0 Rilasciare il dispositivo di bloccaggio
dell'avvolgitubo e tirare il tubo flessibile

5.1 Durante l'uso il cavo e il tubo flessibile
DEVONO essere completamente svolti

D
Dopo aver utilizzato I'unita
1.0 Spegnere l'idropulitrice
1.1 Scollegarla dalla rete
1.2 Disattivare I'alimentazione dell’acqua

1.3 Rilasciare la pressione sulla maniglia del
nebulizzatore

1.4 Impostare il blocco di sicurezza per bambini

1.5 Riavvolgere il tubo flessibile e bloccare
l'avvolgitubo

1.6  Posizionare la maniglia del nebulizzatore e la
lancia nei supporti

E
Manutenzione

1.0 Sbloccare i dispositivi di bloccaggio
dell'apertura del cabinet (usare
una moneta o un cacciavite)

1.1 Rimuovere il cabinet

1.2  Controllo/scarico dell'olio fino al limite max
(SAE 80W-90)

1.3 Livello olio max. per tipo di pompa MC 3C
(NA3) o MC 4M (NA4)

) Accessori opzionali/ln base al modello
Traduzione delle istruzioni originali
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AD  Istruzioni per 'uso

Individuazione dei guasti MC 3C-MC 4M

Guasto Causa Soluzione
Fluttua- Aria nel flessibile di aspirazione. Riempirlo con acqua e ricollegarlo.
zioni della | Alimentazione d'acqua insufficiente | Stop! Attendere che l'alimentazione d'acqua sia suffi-
pressione ciente o la portata del tubo flessibile sia pari al flusso
d'acqua Qmax della pompa
Il filtro dell'acqua & intasato Sciacquare il filtro dell'acqua
Ugello ad alta pressione bloccato/ Pulire o sostituire l'ugello con uno delle stesse dimen-
usurato sioni
. N Stop! Attendere che l'altezza di aspirazione massima
Altezza di aspirazione superata . o
corrisponda a quella specificata
Il nebuliz- |l detergente usato non & schiumo- Usare solo detergenti con agente schiumogeno
zatore di geno
schiuma Ugello del flessibile di aspirazione Sciacquare il limitatore di detergente / lavare con
non produ- |intasato o pieno di sapone essiccato | acqua pulita temperata.
ce schiuma |La schiuma spugnosa nel nebulizza- |1 Sciacquare/immergere il nebulizzatore di schiuma in
tore di schiuma ¢ intasata. acqua temperata per almeno 8 ore
2 In alternativa & possibile smontare la parte anteriore
del nebulizzatore di schiuma e sciacquare/sostituire la
schiuma spugnosa SS con una nuova
Serbatoio del detergente vuoto Riempire il serbatoio del detergente
Il motore Cavo di alimentazione rotto Contattare un elettricista professionista per la sostitu-
non si zione del cavo di alimentazione
avvia o una | La spina non é collegata alla rete Inserire la spina
volta acce- |Fusibile della presa di corrente bru- | Ripristinare I'alimentazione
so emette | ciato
un ronzio Il collegamento della spina al cavo € | Riparare/rimontare la spina del cavo — elettricista

lento

esperto

Pompa bloccata o congelata

Stop! Scongelare la pompa o rivolgersi al rivenditore/
reparto assistenza

La protezione termica é attivata

Stop! Raffreddare la macchina per almeno 5 minuti

Programma di manutenzione

Settimanale i
utilizzo

Prima volta dopo 50 ore di

Secondo ne-

Ogni 200 ore di esercizio s
cessita

Pulizia del
filtro dell'ac-
qua

A1.1

A1.1

Controllo del
livello/scari-
co dell'olio

B1.0/E1.2

Cambio
dell'olio del-
la pompa

assist.

Rivolgersi al rivenditore/reparto

Rivolgersi al rivenditore/
reparto assist.
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Istruzioni speciali per I'uso

Autoaspira-
zione

0: Smontare il tubo flessibile ad alta pressione dalla
macchina.

1: Riempire il flessibile di aspirazione con acqua e
collegarlo all'idropulitrice (articolo n. 6400000)

2: Montare il tubo flessibile di aspirazione con una
fascetta di serraggio all'ingresso della pompa.

3: Ruotare l'interruttore principale fino alla posizione

“I” per qualche secondo. Ripetere |'operazione di
accensione e spegnimento con l'interruttore principale
piu volte, finché dalla pompa non esce acqua.

4: Montare il tubo flessibile ad alta pressione, la maniglia
del nebulizzatore e la lancia.

5: Ruotare l'interruttore principale fino alla posizione “I”.
6: Sbloccare la maniglia del nebulizzatore e azionarla
piu volte, finché I'acqua non fuoriesce senza aria.

Componenti necessari per I'aspirazione

N. articolo

1 x ugello tubo fless. 20R 3/4”

61369

1 x tubo fless. 3/4”

Lunghezza max. 5 m

1 x fascetta di serr. 3/4”

1 x filtro di aspir. con valvola di fondo

6400000

Dichiarazione di conformita UE

La sottoscritta

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DANIMARCA

con la presente dichiara che i prodotti:

Prodotto

Descrizione

Tipo

Idropulitrice professionale mobile

230/1/50, 400/3/50, IPX5

MC 4M*, MC 3C*

sono conformi ai seguenti standard:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

A seguito delle disposizioni:
Direttiva macchine 2006/42/CE

Direttiva EMC 2004/108/CE
Direttiva RoHS 2011/65/CE

Direttiva sull'Emissione Sonora 2000/14/EC — Procedura di valutazione della conformita come da Allega-

to V.
- Livello di rumorosita misurato [dB]: 83-93
- Livello di rumorosita garantito [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen,
Senior Vice President — Global Operations /Z o
i 7
Luogo Data Nome e titolo Firma

) Accessori opzionali/ln base al modello
Traduzione delle istruzioni originali

23



Hurtigguide

Denne hgytrykksvaskeren er beregnet pa profes-
jonell bruk i fglgene rengjgringsapplikasjoner:
gulv/vegg, bil/lastebil, bygninger/konstruksjoner,
containere/tenner og for handverkere.

lllustrert hurtigguide

Den illustrerte hurtigguiden er laget for a hjelpe deg
nar du starter opp, bruker og oppbevarer enheten.
Guiden er delt opp i 5 seksjoner.

A
For oppstart

LES SIKKERHETSINSTRUKSJONENE FOR
BRUK!
Betjeningsorganer:

1. Inntaksvanntilkobling
2. Nippel for hgytrykksslange
3. Leftehandtak
4. Kabinett

5. Kabelutlgser
6. Oljeseglass

7. Av/pa-bryter

8. Handtak, slangetrommel*)

9. Slangetrommel*)

10. Las, slangetrommel*)

11. Lanse

12. Holder til lanse

13. Ergo 2000 spylehandtak

14. Barnelas

15. Holder til spylelanse*)

16. Holder med 22 | beholder*)

17. Kabinettlas

18. Skumspraytepistol *)

19. Flexo Power-lanse*)

20. Plassering av lanser

21. 4-i-1 lanse*)

22. Kabelendefeste

23. Fotsperre

24. Holder for skumsprgytepistol/beholderlokk*)
25. Slangekrok *)

Montering av enheten:
1.0 Monter handtaket pa slangetrommelen
1.1 Monter filter og Gardena-kobling

1.2 Montere tetning og 3/8” nippel pa
haytrykksutlgp

1.3  Kaoble til slanger (vann og hgytrykksslange)
1.4  Monter lansen
1.5 Koble stramkabelen til nettspenning.
B
Sla pa enheten
1.0  Kontroller oljenivaet (se E 1.2)
1.1 Apne vannkranen
1.2  Sla péa hgytrykksvaskeren
1.3 Apne barnelasen pa spylehandtaket
1.4  Aktiver spylehandtaket

Kontroll/bruk
Bruk av vaskemidler:

1.0  Kontroller/rengjer hullet i sugebegrenseren pa
skumsprgytepistolen

1.1 Monter skumsprgytepistolen pa beholderen
1.2 Still inn sprgytevinkel horisontalt/vertikalt
1.3  Aktiver spylehandtak.

Dysevalg pa 4-i-1 lanse (XT-modeller):

2.0 Drei dysehodet og velg dyse

Juster trykket pa FlexoPower-lansen (standard-
modeller):
3.0 Dreiden bla delen av dysehodet min./maks.

Kabelutrulling og oppbevaring:

4.0 Drei kabelkroken for utrulling/
oppbevaring av kabelen

4.1 Fest kabelenden i slangekroken etter bruk
Utrulling fra slangetrommelen:

5.0 Frigjer slangetrommelens l&s og trekk
slangen ut

5.1  Under bruk MA kabel og slange vaere
helt utrullet

D

Etter at du har brukt enheten

1.0  Sla av haytrykksvaskeren

1.1 Koble fra nettspenningen

1.2 Skru av vannet

1.3  Slipp ut trykket fra spylehandtaket

1.4  Sett pa barnelasen

1.5 Rullinn slangen og las slangetrommelen

1.6 Plasser spylehandtak og lanse i holderne
E

Vedlikehold

1.0 Las opp kabinettet ved & apne kabinettlasene
(bruk en mynt eller en skrutrekker)

1.1 Fjern kabinettet
1.2 Sjekk/etterfyll olje til maks. (SAE 80W-90)

1.3  Maks. olje for pumpetype MC 3C (NA3) eller
MC 4M (NA4)
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Bruksanvisning
Feilsgking MC 3C-MC 4M
Problem Arsak Lesning
Trykkvari- | Luftisugeslangen. Fyll slangen med vann og koble til igjen
asjoner Ikke tilstrekkelig vanntilfgrsel Stopp! Inntil vanntilfgrselen er tilstrekkelig eller
slangekapasiteten tilsvarer Qmax
Vannfilteret er tilstoppet Skyll vannfilteret
Haytrykksdysen er tilstoppet/slitt Rengjear eller skift ut dysen med samme stgrrelse
| : . . -
Sugeheyden overskredet S_topp. Inntil maks. sugehgyde foreligger ifalge spesi
fikasjonene
Skum- Vaskemiddelet som brukes skummer |Bruk kun vaskemidler med skumegenskaper.
sproytepis- | ikke
tolen Dysen pa sugeslangen er tilstoppet | Skyll vaskemiddelbegrenseren / spyl med lunkent, rent
produserer |€eller full av uttgrket sape vann.
ikke skum | Skumsvamp i skumsprgytepistolen er | 1 Skyll/blgt opp skumsprgytepistolen i lunkent vann i 8
tilstoppet. timer eller mer
2 Eller demonter fronten pa skumspraytepistolen og
skift ut/skyll SS-skumsvampen
Vaskemiddelbeholderen er tom Etterfyll vaskemiddelbeholderen
Motoren Brudd i strgmkabel Kontakt en autorisert elektriker for & fa skiftet stremka-
starter ikke belen
eller sum- | Steopselet er ikke satt inn i stramut- Sett inn stgpselet
mer nar taket
den slas pa | Sikringen har gatt Tilbakestill sikringen

Stapselet har en Igs ledningstilkob-
ling

Reparer/monter kabelens stgpsel - autorisert elektriker

Pumpen er blokkert eller frossen

Stopp! Tin opp pumpen eller kontakt forhandlerens
serviceavdeling

Temperaturvernet er utlgst

Stopp! La maskinen avkjgle seg i minst 5 minutter

Vedlikeholdsplan

Ukentlig timer

Forste gang etter 50 drifts-

Hver 200. driftstime Etter behov

Rengjar
vannfilteret

A1.1

A1.1

Sjekk
oljenivaet/
etterfyll

B1.0/E1.2

Skift oljen i
pumpen

delingen

Kontakt forhandleren/serviceav-

Kontakt forhandleren/ser-
viceavdelingen

Spesiell bruksanvisning

Selvsu-
gende

0: Fjern hgytrykksslangen fra maskinen.

1: Fyll sugeslangen med vann og koble den til
haytrykksvaskeren (del nr. 6400000)

2: Monter sugeslangen med en slangeklemme pa
pumpeinnlgpet.

3: Drei hovedbryteren til ’I" i noen sekunder. Sla
hovedbryteren pa og av gjentatte ganger inntil det
kommer vann ut av pumpen.

4: Monter hgytrykksslangen, spylehandtaket og lansen.
5: Drei hovedbryteren til “I".

6: Frigjer spylehandtaket og betjen det flere ganger inntil
det kommer ut vann uten luft.

I Tilvalgstilbehgr / Tilbehar avhengig av modell
Oversettelse av den opprinnelige bruksanvisningen
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Nodvendige deler for innsuging

Del nummer

1 x slangemunnstykke 20R 3/4"

61369

1 x slange 3/4"

Maks. lengde 5 m

1 x Slangeklemme 3/4~

1 x Sugefilter med fotventil

6400000

EU samsvarserklaring
Vi,

Nilfisk A/S

Banemarksvej 58

DK-2605 Broendby
DANMARK

erkleerer herved at produktene:

Produkt Beskrivelse

Type

HPW - Professional - Mobile

230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

er i samsvar med fglgende standarder:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

| henhold til bestemmelsene i:
Maskindirektivet 2006/42/EC

EMC-direktivet 2004/108/EC
RoHS-direktivet 2011/65/EC

Steyutslippsdirektiv 2000/14/EC — Vurderingsprosedyre for samsvar i henhold til Vedlegg V.

- Malt stgyniva [dB]: 83-93
- Garantert stgyniva [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen,
Senior Vice President of Global R&D %% /4444%
Sted Dato Navn og tittel | Signatur,
26 I Tilvalgstilbehgr / Tilbehar avhengig av modell
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Snabbguide

Denna hogtryckstvatt har tagits fram for profes-
sionell anvandning inom for féljande anvandning-
somraden:

golv/vagg, bil/lastbil, byggnader/konstruktioner, con-
tainers/tunnor och for att anvandas av hantverkare.

Titta narmare pa snabbguiden

Snabbguiden ar utformad for att underlatta uppstart,
anvandning och foérvaring av maskinen. Guiden ar
indelad i fem underavsnitt.

A
Fore uppstart

LAS SAKERHETSANVISNINGARNA INNAN
MASKINEN ANVANDS!
Manoverelement:

1. Anslutning for inkommande vatten
2. Nippel for hégtrycksslang
3. Handtag

4. Holje

5. Frigéring av kabel
6. Oljeglas

7. Strdmbrytare

8. Handtag till slangvinda*)

9. Slangvinda *)

10. Sparr till slangvinda®)

11. Sprutrér

12. Hallare for sprutror

13. Ergo 2000 spolhandtag

14. Barnsparr

15. Hallare for spollans®)

16. Hallare med 2% | behallare™)

17. Holjets sparr

18. Skummunstycke *)

19. "Flexo Power”-spollans*)

20. Placering av spollansar

21. 4-i-1 spollans®)

22. Kabel och faste

23. Fotstod

24. Hallare for skummunstycke/Behallarlock®)
25. Slangkrok *)

Montering av hogtryckstvatten:
1.0 Montera hantaget pa slangvindan
1.1 Montera filtret och Gardena-kopplingen

1.2 Montera packningen och 3/8-tum nippel pa
hogtrycksuttaget

1.3  Anslut slangarna (vatten och hogtryckkslang)

1.4  Montera spollansen
1.5  Anslut kontakten till ett vagguttag.
B
Starta hogtryckstvatten
1.0  Kontrollera oljenivan (se E1.2)
1.1 Oppna vattenkranen
1.2 Starta hogtryckstvatten
1.3 Oppna barnspérren pa spolhandtaget
1.4  Aktivera spolhandtaget

C
Reglage/drift
Anvanda rengdéringsmedel:

1.0  Kontrollera/rengdr halet i sugbegransaren vid
skummunstycket

1.1 Anslut skummunstycket till behallaren

1.2 Stall in vertikal/horisontell sprutvinkel

1.3  Aktivera spolhandtaget.

Val av munstycke vid 4-i-1 spollans
(XT-modeller):

2.0 Vrid munstyckets huvud och valj munstycke

Stall in trycket med FlexoPower-spollansen

(Standardmodeller):

3.0 Vrid den bla delen av munstyckeshuvudet
min/max

Avrullning/férvaring av kabel:

4.0 Vrid pa kabelkroken for att frigéra/
férvara kabeln

4.1 Fast kabelanden vid kroken efter anvandning
Rulla ut slangvindan:
5.0 Frigor laset till slangvindan och dra ut slangen

5.1  Vid anvandning SKA kabel och slang vara
helt utrullade

D
Efter anvdndning av hogtryckstvatten
1.0 Stang av hogtryckstvatten
1.1 Koppla bort fran vagguttaget
1.2 Stang av vattentillforseln
1.3  Frigdr trycket i spolhandtaget
1.4  Aktivera barnspérren
1.5 Rullain slangen och sparra slangvindan
1.6  Placera spolhandtag och spollans i hallarna
E
Underhall
1.0  Frigor lasen till holjets lucka (anvand
ett mynt eller skruvmejsel)
1.1 Ta bort holjet
1.2 Kontrollera/fyll pa oljenivan till max (SAE
80W-90)

1.3  Max oljeniva kontra pumptyp MC 3C (NA3)
eller MC 4M (NA4)

) Valfria tillbehor/tillval beroende pa modell
Overséattning av den ursprungliga bruksanvisningen
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&V Driftsanvisningar

Felsokning MC 3C-MC 4M

Fel Orsak Atgird
Tryckskill- | Luftinsugningsslang. Fyll slangen med vatten och anslut igen
nader For dalig vattentillforsel Vanta! Tills vattentrycket ar tillrackligt eller slangmat-
ningspump Qmax
Vattenfilter igensatt Rengdr vattenfilter
Hagtrycksmunstycke igensatt/slitet SRtir:Igir eller byt ut munstycket mot ett av samma
Sughdjden har éverskridits Vanta! Tills max sughéjd har erhallits
Skummun- | Det anvanda rengéringsmedlet skum- | Anvand endast rengoringsmedel med skummedel.
stycke ska- |mar inte
par inget Munstycke pa sugslangen ar igensatt | Rengor skbljmedelsbegransare/spola med tempererat
skum eller fullt med torkat rengéringsmedel | rent vatten.
Skumsvamp igensatt i skummun- 1 Rengor/blotlagg skummunstycke i tempererat vatten
stycke. under atta timmar eller mer
2 Eller demontera fran skummunstycke och byt ut/
rengor SS-skumsvamp mot en ny
Rengdringsmedelstanken tom Fyll pa rengdringsmedel
Motorn Elkabel skadad Kontakta behorig serviceverkstad for byte av kabel
startarinte | Kontakten ar inte ansluten till vaggut- | Satt i kontakten
eller hack- |taget
ar nar den | Sakringen har lost ut Anslut till vagguttaget
aktiveras Kontakten har 16s anslutningskabel Reparera/montera kontakten pa kabeln - behorig

elektriker

Pumpen ar blockerad eller igenfrusen

Vanta! Lat pumpen toa eller kontakta aterforsaljarens
serviceverkstad

Termosakring har 16st ut

Vanta! Lat maskinen svalna minst 5 minuter

Underhallsschema

Engangi | Forsta gangen efter 50 drift- | Efter varje 200 driftstim- Vid behov
veckan timmar mar
Rengorvat- | pq 4 A1.1
tenfilter
Kontrollera
oljeniva/fyll B1.0/E1.2
pa
Byt pum- Kontakta aterférsaljaren/ser- Kontakta aterférsaljaren/
polja viceverkstad serviceverkstad

Speciella driftsanvisningar

Sjalvsu-
gande

0: Demontera HP-slangen fran maskinen.

1: Fyll sugslangen med vatten och anslut till
hogtryckstvatten (artikelnummer 6400000)

2: Montera sugslang med slangklamma pa pumpintaget.
3: Stall strémbrytaren i lage
till/fran strombrytaren upprepade ganger tills det kommer
vatten ur pumpen.

4: Montera HP-slangen, spolhandtag och spollans.

5: Stall strémbrytaren i lage
6: Frigor spolhandtaget och aktivera det upprepade
ganger till det kommer vatten utan Iuft.

under nagra sekunder. Sla

Delar som beho6vs for sugdrift Artikelnummer
1 x Slangmunstycke 20R 3/4-tum 61369

1 x slang 3/4-tum Max langd 5 m
1 x slangklamma 3/4-tum

1 x sudgfilter med bottenventil 6400000
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EU-forsiakran om overensstammelse
Vi,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby

DANMARK
Intygar harmed att produkterna:
Produkt Beskrivning Typ
HPW - Professionell - Mobil 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

Overensstammer med féljande standarder:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

| enlighet med bestammelserna i:

Maskindirektiv 2006/42/EC

EMK-direktivet 2004/108/EG

RoHS-direktivet 2011/65/EU

Bullerdirektiv 2000/14/EC — Foérfarande for konformitetsutvardering enligt Bilaga V.

- Uppmatt bullerniva [dB]: 83-93
- Garanterad bullerniva [dB]:86-94

Hadsund 2014-10-28 Anton Sagrensen

Senior Vice President of Global R&D % //4444«

Plats Datum Namn och titel | Underskrift

) Valfria tillbehor/tillval beroende pa modell
Overséattning av den ursprungliga bruksanvisningen



Lynguide

Denne hgjtryksrenser er designet til professionel
brug, primeert til falgende rengaringsopgaver:
gulv/veeg, personbil/lastbil, bygninger/konstruktioner,
container/tromle og handvaerk.

Lynguide med illustrationer

Denne illustrerede guide har til formal at hjaelpe dig
med opstart, betjening og opbevaring af hgjtryksren-
seren. Denne guide er inddelt i 5 afsnit.

A
For opstart

LAS SIKKERHEDSANVISNINGERNE FOR BRUG!
Betjeningsanordninger:

1. Tilslutning af vandtilfarsel
2. Nippel for hgjtryksslange
3. Loftegreb

4. Kabinet

5. Kabeludlgser
6. Olieglas

7. Teend-sluk-knap

8. Greb for slangerulle*)

9. Slangetromle®)

10. Las pa slangetromle*)

11. Dysergr

12. Holder for dysergr

13. Sprgjtepistol Ergo 2000

14. Sikring

15. Holder for dysergr*)

16. Holder med 2,5-L-dunk®)

17. Kabinetlas

18. Skumforstgver®)

19. FlexoPower-dyserar*)

20. Holder for dyserar

21. 4-i-1-dyserar*)

22. Kabelendeholder

23. Fodkontakt

24. Holder for skumforstever/dunkedaeksel*)
25. Slangekrog *)

Samling af enheden:
1.0 Montér handtaget pa slangetromlen
1.1 Montér filteret og Gardena-koblingen
1.2 Montér pakningen og 10-mm-niplen pa
hgjtryksudgangen
1.3  Tilslut slanger (vand- og hgijtryksslange)
1.4  Montér dysergret
1.5 Tilslut elkablet til en stikkontakt.
B
Start af hgjtryksrenseren
1.0 Kontrollér oliestanden (se E1.2)
1.1 Abn p& vandhanen
1.2  Teend for hgjtryksrenseren
1.3  Sla sprejtepistolens sikring fra
1.4  Betjen sprgjtepistolen

C
Kontrol/betjening
Brug af renggringsmidler:

1.0  Kontrollér / renger hullet i skumforstgverens
sugedrossel

1.1 Montér skumforstgveren pa dunken

1.2 Indstil vandret/lodret sprgjtevinkel

1.3  Betjen sprgjtepistolen.

Valg af dyse pa 4-i-1-dyserer (XT-modeller):
2.0 Drej dysehovedet og veelg dyse

Juster trykket pa FlexoPower-dysergret (stan-

dardmodeller):

3.0 Drej den bla del af dysehovedet min./
maks.

Kabeloprulning og opbevaring:
4.0 Drej kabelkrogen for udlgsning af kablet /
opbevaring

4.1  Fastger kabelenden pa slangekrogen efter
brug

Udrulning af slangetromle:
5.0 Udlgs slangetromlens l&s og traek slangen ud

5.1 Under brug skal kablet og slangen veere
rullet helt ud

D
Efter brug af enheden
1.0  Sluk for hgjtryksrenseren
1.1 Tag stikket ud af stikkontakten
1.2 Sluk for vandtilfarslen
1.3  Aflast trykket pa sprgjtepistolen
1.4  Sla sprojtepistolens sikring til
1.5 Rul slangen op og las slangetromlen

1.6 Anbring sprgjtepistolen og dysergret i de
dertil beregnede holdere

E
Vedligeholdelse
1.0 Las kabinettet op (benyt en mant eller
skruetraekker)
1.1 Tag kabinettet af
1.2 Kontrollér oliestanden / spaed til maksimum
(SAE 80W-90)

1.3 Maksimal oliestand afhaengigt af pumpetype
MC 3C (NA3) eller MC 4M (NA4)
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Betjeningsvejledning
Fejlsegning MC 3C-MC 4M

Fejl Arsag Afhjlpning
Trykuds- Luft i sugeslange/pumpe Fyld slangen med vand og tilslut den igen
ving Utilstraekkelig vandtilfarsel Stop! Indtil vandtilfgrslen svarer til pumpens Q__
Vandfiltret er tilstoppet Skyld vandfiltret
Haijtryksdysen tilstoppet/slidt Renger eller udskift dysen
Ansugningshajde overskredet Stop!_lndtil den ans_ugning_sh(ajden er mindre end den
maksimale ansugningshgjde
Skumfor- | Det benyttede renggringsmiddel kan | Benyt kun renggringsmidler, der kan skumme.
stgveren ikke skumme
frembringer | Dysen pa sugeslangen er tilstoppet | Skyl renggringsmiddeldroslen / gennemskyl med lun-
ikke skum | eller fuld af indtarret seebe kent rent vand.
Skumsvampen i skumforstgveren er |1 Skyl/ibladseet skumforstaveren i lunkent vand
tilstoppet. i mindst 8 timer
2 Eller afmontér fronten af skumforstgveren og udskift/
skyl den selvansugende skumsvamp
Renggringsmiddeltanken er tom Fyld renggringsmiddel i tanken
Motoren Defekt elkabel Fa elkablet repareret hos en autoriseret elinstallater
starter ikke | Stikket er ikke sat i en stikkontakt Seet stikket i en stikkontakt
eller brum- | Sikringen eller Fl-releeet er udlgst Skift sikringen eller nulstil Fl-releeet
mer efter Stikket sidder ikke ordentlig fast pa Fa elkablet repareret hos en autoriseret elinstallatgr
start elkablet
Pumpen er tillstoppet eller tilfrosset | Stop! Te pumpen op eller kontakt forhandlerens ser-
viceafdeling
Termosikringen er udlgst Stop! Lad hgjtryksrenseren kgle af i mindst 5 minutter
Serviceplan
Ugentligt FIGE gang;i;t:zr 2l Gl = For hver 200 driftstimer Efter behov
Rengearing
af vandfiltret Al Al
Kontrol af
oliestand/ B1.0/E1.2
spaedning
Skift af olie Kontakt forhandlerens service- | Kontakt forhandlerens ser-
i pumpen afdeling viceafdeling
Speciel betjeningsvejledning
Selvansug- 0: Tag haijtryksslangen af hajtryksrenseren.
ning 1: Fyld sugeslangen med vand og tilslut den til
hgjtryksrenseren (art.nr. 6400000)
2: Montér sugeslangen med en slangekobling pa
pumpeindgangen.
3: Drej hovedafbryderen kortvarigt til "I". Teend og sluk
pa hovedafbryderen nogle gange, indtil der kommer
vand ud af pumpen.
4: Montér hgjtryksslangen, sprgjtepistolen og dysergret.
5: Drej hovedafbryderen til "I".
6: Las sprajtepistolen op og aktivér den nogle gange,
indtil der kommer luftfrit vand ud.

Pakravede dele for ansugning

Art.nr.

1% 19-mm-slangedyse 20R

61369

1% 19-mm-slange

Maksimal lzengde 5 m

1x 19-mm-slangekobling

1% sugefilter med fodventil

6400000

) Ekstraudstyr / Modelafhaengig funktion
Overseettelse af den originale betjeningsvejledning
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EU-overensstemmelseserklaering

Undertegnede

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby

DANMARK

erkleerer hermed, at nedennaevnte produkt:
Produkt Beskrivelse Type
Heojtryksrenser — professionel — 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*
mobil

overholder fglgende standarder:

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Under overholdelse af bestemmelserne i:

EU's maskindirektiv 2006/42/EF
EMC-direktivet 2004/108/EF
RoHS-direktivet 2011/65/EU

EU's stgjdirektiv 2000/14/EF — Overensstemmelseserkleering i henhold til appendiks V.

- Malt stgjniveau [dB]: 83-93
- Garanteret stgjniveau [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen,

Senior Vice President — Global Operations %/,,{, /4”4%

Sted Dato Navn og titel

| Underskrift
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Pikaopas

Tama painepesuri on tarkoitettu ammattikayttoon
seuraavien kohteiden puhdistamiseen:

lattiat, seinat, autot, kuorma-autot, rakennukset,
rakenteet, kuljetuskontit, tynnyrit ja muu ammatti-
kaytto.

Kuvitettu pikaopas

Kuvitetusta pikaoppaasta on apua, kun laite kayn-
nistetaan, sita kaytetaan ja se asetetaan sailytyk-
seen. Ohje on jaettu viiteen osaan.

A
Ennen kdynnistamista

LUE TURVALLISUUSOHJEET ENNEN KAYTTAMISTA!
Osat:

1. Vedensyottd

2. Nippa korkeapaineletkua varten
3. Nostokahva

4. Kotelo

5. Johdon vapautin
6. Oljyn tasolasi

7. Virtakytkin

8. Letkukelan kahva*)

9. Letkukela®)

10. Letkukelan lukko*)

11. Suutin

12. Suuttimen pidin

13. Ergo 2000 -ruiskukahva

14. Lapsilukko

15. Ruiskupistoolin pidike*)

16. Pidike 2,5 litran kanisteria varten®)

17. Kotelon lukko

18. Vaahtoruisku*)

19. Flexo Power -suutin®)

20. Paikka suuttimille

21. 4-in-1-suutin®)

22. Johdon paan kiinnike

23. Tukijalka

24. Vaahtoruiskun/Kanisterin kannen pidin*)
25. Letkukoukku*)

Laitteen kokoaminen

1.0 Kiinnitd kahva letkukelaan.

1.1 Asenna suodatin ja Gardena-liitin

1.2 Kiinnita tiiviste ja 3/8"-nippa
korkeapainelahtoon.

1.3  Yhdista letkut (vesi- ja korkeapaineletku).

1.4 Asenna suutin.

1.5  Yhdista sdhkojohto virransyottoon.

B

Virran kytkeminen laitteeseen

1.0 Tarkasta dljytaso (ks. E1.2).

1.1 Avaa vesihana.

1.2 K&ynnista painepesuri.

1.3  Avaa ruiskukahvan lapsilukko.

1.4  Aktivoi ruiskukahva.

C
Ohjaaminen ja kayttaminen
Puhdistusaineiden kayttaminen:

1.0 Tarkista ja tarvittaessa puhdista vaahtoruiskun
imunrajoittimen aukko.

1.1 Asenna vaahtoruisku kanisteriin.

1.2 Saada ruiskutus vaaka- tai pystysuoraan.
1.3  Aktivoi ruiskukahva.

Suuttimen valinta 4-in-1-ruiskukahvaan
(XT-mallit):

2.0 Kaanna suutinpaata ja valitse suutin.
FlexoPower-ruiskukahvan paineen saataminen

(vakiomallit):
3.0 Kaanna suutinpaan sinistd osaa min- tai max-
suuntaan.

Johdon kelaaminen auki ja sailyttaminen:

4.0 Kaanna johtokoukkua, jotta johto voidaan
vapauttaa ja asettaa takaisin séilytykseen.

4.1 Kiinnitd johdon paa johtokoukkuun kayton
jalkeen.

Letkun kelaaminen auki:
5.0 Vapauta johtokelan lukko ja veda johto ulos.

5.1 Kayton aikana johdon ja letkun TAYTYY olla
kelattuina kokonaan ulos.

D
Laitteen kayttamisen jalkeen
1.0 Katkaise painepesurista virta.
1.1 Katkaise sahkdnsyotto.
1.2 Katkaise vedensyotto.
1.3  Vapauta paine ruiskukahvasta.
1.4  Ota lapsilukko kayttoon.
1.5 Kelaa letku letkukelalle ja lukitse se.
1.6  Aseta ruiskukahva ja suutin pitimiinsa.
E
Kunnossapito

1.0 Avaa kotelon lukot kolikon tai ruuvimeisselin
avulla.

1.1 Irrota kotelo.

1.2 Tarkista, etta dljyn taso ulottuu max-merkkiin
saakka. Lisaa tarvittaessa SAE 80W-90
-Oljya.

1.3  Lisaa oljya max-merkkiin saakka tyypin MC
3C (NA3)- tai MC 4M (NA4) -pumpussa.

Lisavarusteita / varusteet vaihtelevat malleittain
Tama on alkuperaisen kayttdohjeen kaannos.
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@& Kayttoohjeet

Ongelmanratkaisu: MC 3C - MC 4M

Vika Syy Toimenpide
Paine vaih- | Imuletkussa on ilmaa. Taytéa letku vedelld ja yhdista se uudelleen.
telee. Vetta syotetaan lilan vahan. Pysayta painepesuri! Kaynnista painepesuri vasta
kun vetta syotetaan riittdvasti letkuun tai pumppuun
(Qmax).
Vedensuodatin on tukossa. Huuhtele vedensuodatin.
Korkeapainesuutin on tukossa tai Puhdista suutin tai vaihda se saman kokoiseen suultti-
kulunut. meen.
Suurin imukorkeus on ylitetty. P.ys%yt_é pa.inep_esur-i, kunn_es imukorkeus vastaa tekni-
sissa tiedoissa ilmoitettua imukorkeutta.
Vaahto- Kaytettava pesuaine ei muodosta Kayta vain vaahtoavaa pesuainetta.
ruiskusta | vaahtoa.
ei tule Imuletkun suutin on tukossa tai tdyn- | Huuhtele pesuaineen rajoitin Iampimalla puhtaalla
vaahtoa. na kuivunutta pesuainetta. vedella.
Vaahtosuuttimen vaahtosieni on 1. Liota vaahtosuutinta lampimassa vedessa vahin-
tukossa. tédan 8 tuntia,
2. tai irrota vaahtosuuttimen etuosa ja vaihda vaahto-
sieni uuteen.
Pesuainesailié on tyhja. Tayta pesuainesailio.
Moottori Virtajohto on rikki. Anna séhkoasentajan vaihtaa virtajohto.
ei kayn- Pistoke ei ole pistorasiassa. Tydnna pistoke pistorasiaan.
nisty tai Paasulake on palanut. Vaihda sulake.
siitd kuuluu | Pistoke on yhdistetty sahkojohtoon Anna sahkoasentajan korjata pistokkeen ja sahkojoh-
outo aani. | huonosti. don liitos.
Pumppu on tukkeutunut tai jaatynyt. | Pysayta painepesuri! Sulata pumppu tai ota yhteys
jalleenmyyjan huoltoon.
Lamposulake on lauennut. Pysayta painepesuri! Anna laitteen jaahtya vahintaan
5 minuuttia.

Huoltosuunnitelma

Viikoittain s
nin jalkeen

Ensimmaisten 50 kayttotun-

200 kayttotunnin valein Tarvittaessa

Vedensuo-
dattimen
puhdistami-
nen

Oljyméaaran
tarkastami-
nen

B1.0/E1.2

Pumpun
Oljyn vaihta-
minen

Ota yhteys jalleenmyyjaan tai
huoltokorjaamoon.

Ota yhteys jalleenmyyjaéan
tai huoltokorjaamoon.

Erityiset kayttoohjeet

Iltseimu 0: Irrota korkeapaineletku laitteesta.
1. Tayta imuletku vedella ja yhdista se painepesuriin
(tuotenro 6400000).
2. Kiinnita imuletku letkunkiristimella pumpun
vedenottoliitdntaan.
3. Kadanna paakytkin l-asentoon muutamaksi sekunniksi.
Kaanna paakytkin paalle ja pois useita kertoja, kunnes
pumpusta tulee vetta.
4. Kiinnita korkeapaineletku, ruiskukahva ja suutin.
5. Kéanna paakytkin l-asentoon.
6. Avaa ruiskukahva ja kayta sita useita kertoja, kunnes
siita tulee pelkkaa vetta eika ilmaa.

34 ‘Lisavarusteita / varusteet vaihtelevat malleittain
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Imussa tarvittavat osat Tuotenumero

1 x letkun suutin 20R 3/4" 61369

1 x letku 3/4" Suurin pituus 5 metria.
1 x letkunkiristin 3/4"

1 x imusuodatin, varustettu venttiililla 6400000

Vakuutus EU-normien tayttamisesta

Me,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
TANSKA

vakuutamme yksinomaan omalla vastuulla, ettd seuraavat tuotteet:

Tuote Kuvaus Tyyppi

HPW, tehty ammattikayttdon, siirrettdva 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

tayttavat seuraavien standardien vaatimukset
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

tayttavat seuraavien direktiivien vaatimukset:

Konedirektiivi 2006/42/EU

EMC-direktiivi 2004/108/EU

RoHS-direktiivi 2011/65/EU

Melupaastddirektiivi 2000/14/EU: vaatimusten tayttdminen on arvioitu liitteen V mukaisesti.
- Painotettu melutaso [dB]: 83-93

- Taattu melutaso [dB]: 86-94

Hadsund 28.10.2014 Anton Sgrensen

Senior Vice President of Global R&D % %

7
Paikka Paivays Nimi ja tehtava Allekirjoitus

Lisavarusteita / varusteet vaihtelevat malleittain
Tama on alkuperaisen kayttdohjeen kaannos.
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(&S Guia rapida de referencia

Este limpiador a alta presion se ha disefiado para
uso profesional en las siguientes aplicaciones:
suelo/pared, coches/camiones, edificios/construc-
ciones, contenedores/barriles y artesania.

Guia rapida de referencia grafica

La guia rapida de referencia grafica esta disefiada
para ayudarle a poner en marcha, operar y almace-
nar la unidad. La guia se divide en 5 secciones.

A
Antes de empezar

LEA PRIMERO LAS INSTRUCCIONES DE SEGU-
RIDAD
Elementos funcionales:

1. Toma de agua

2. Boquilla de la manguera de alta presion

3. Asade elevacién

4. Bastidor

5. Liberador del cable

6. Mirilla del aceite

7. Interruptor On/Off

8. Manivela del carrete de la manguera®)

9. Carrete de la manguera®)

10. Bloqueo del carrete de la manguera®)

11. Lanza

12. Soporte de la lanza

13. Pistola de pulverizacién Ergo 2000

14. Bloqueo infantil

15. Soporte de la lanza pulverizadora®)

16. Soporte del deposito de 2741 *)

17. Cierre del bastidor

18. Rociador de espuma *)

19. Lanza Flexo Power *)

20. Sitio para las lanzas

21. Lanza 4-en-1 %)

22. Fijacion del extremo del cable

23. Pedal

24. Soporte del rociador de espuma / tapa del
depdsito *)

25. Gancho de la manguera *)

Montaje de la unidad:
1.0 Monte el mango en el carrete de la manguera
1.1 Monte el filtro y el acoplamiento Gardena

1.2 Monte el sello y la boquilla de 1 cm de la
salida de alta presion

1.3  Conecte las mangueras (agua y manguera de
alta presion)
1.4 Monte la lanza

1.5 Conecte el cable de electricidad a la red
eléctrica.

1.3 Quite el bloqueo infantil de la pistola
pulverizadora

1.4  Active la pistola pulverizadora
Cc

Control / funcionamiento Uso de agentes de

limpieza:

1.0 Compruebe y limpie el orificio en el limitador
de aspiracion del pulverizador de espuma

1.1 Monte el pulverizador de espuma en el
depdsito

1.2 Ajuste el angulo de pulverizacién horizontal/
vertical

1.3 Active la pistola pulverizadora.

Seleccion de la boquilla en la lanza 4-en-1

(modelos XT):

2.0 Gire el cabezal y elija una boquilla

Ajuste la presién en la lanza FlexoPower

(modelos estandar):

3.0 Gire la parte azul del cabezal de la boquilla
Min./max.

Desenrollado de cables y almacenamiento:

4.0 Gire el gancho para soltar /
guardar el cable

4.1  Fije el extremo del cable en el gancho de la
manguera después de su uso

Desenrollar el carrete de la manguera:

5.0 Quite el bloqueo del carrete de la manguera y
saque la manguera

5.1  Durante su uso, el cable y la manguera
deben desenrollarse completamente

D
Después de usar la unidad
1.0 Apague el limpiador de alta presién
1.1  Desconéctelo de la red eléctrica
1.2 Cierre el agua
1.3 Libere la presién de la pistola
1.4  Coloque el bloqueo infantil

1.5 Rebobine el carrete de la manguera y
bloquéelo

1.6  Coloque pistola y la lanza en los soportes
E.
Mantenimiento

1.0 Desbloquee el bastidor abriendo los cierres
(use una moneda o un destornillador)

1.1 Desmonte el bastidor

1.2 Compruebe / rellene el aceite hasta el
maximo (SAE 80W-90)

1.3 Max. aceite v.s. bomba tipo MC 3C (NA3) o

B MC 4M (NA4)
Encender la unidad
1.0 Compruebe el nivel de aceite (consulte E1.2)
1.1 Abra el grifo de agua
1.2 Encienda el limpiador de alta presién
36 *) Accesorios opcionales / Opcional en funcién del modelo
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Instruccciones de funcionamiento

Resolucién de problemas MC 3C-MC 4M

dido

Fallo Causa Solucion
Fluctua- Aire en la manguera de aspiracion Llene la manguera con agua y conéctela de nuevo
ciones de | No hay suficiente suministro de agua | Parar Hasta la bomba Qmax disponga de un suminis-
la presion tro de agua o manguera adecuados
El filtro del agua esta obstruido Enjuague el filtro de agua
La boquilla de alta presion esta ob- | Limpiela o reemplacela por una boquilla del mismo
struida o rota tamano
Se excede la altura maxima de as- Deténgase hasta alcanzar la altura de aspiracion
piraciéon maxima especificada
El pulveri- | El detergente utilizado no es espu- | Utilice sdlo detergentes con agente espumante.
zador de mante
espuma no | La boquilla de la manguera de Enjuague el limitador de detergente con agua limpia
produce aspiracion esta obstruida o llena de | templada.
espuma jabc')n Seco
La esponja de espuma en el pulveri- |1 Enjuague / limpie el pulverizador de espuma con
zador de espuma esta obstruida. agua templada durante 8 horas o mas
2 O desmonte el pulverizador de espuma y cambie/
limpie la esponja de espuma SS
Depdsito de detergente vacio Llene el depdsito de detergente
El motor Cable de alimentacion roto Pdngase en contacto con un electricista para reempla-
no arranca zar el cable de alimentacion
o vibra cu- | El enchufe no esta conectado a la Conecte el enchufe
ando esta | red
encendido | El fusible de alimentacion esta fun- Reinicie la alimentacion

El enchufe hace mala conexién con
el cable

Llame a un electricista para reparar el cable del en-
chufe

La bomba esta bloqueada o conge-
lada

Pare Descongele la bomba o pongase en contacto
con el servicio de atencion al cliente

El protector térmico se activa

Pare Deje enfriar la maquina durante al menos 5
minutos

Plan de mantenimiento

Semanal-
mente

Primera vez después de 50
horas de funcionamiento

Cada 200 horas de fun-
cionamiento

Segun sea
necesario

Limpieza
del filtro de
agua

A1.1

A1.1

Compro-
bacion/
llenado del
nivel de
aceite

B1.0/E1.2

Cambio del
aceite de la
bomba

Pbéngase en contacto con el
distribuidor / dpto. servicio

Poéngase en contacto con el
distribuidor / dpto. servicio

*) Accesorios opcionales / Opcional en funcién del modelo 37
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€D

Instrucciones de funcionamiento especiales

Auto
aspiracion

0: Desmonte la manguera de alta presién de la
maquina.

1: Llene la manguera de aspiracion con agua y
conéctela al limpiador de alta presion (n° de referencia
6400000)

2: Monte la manguera de aspiracion con una abrazadera
en la entrada de la bomba.

3: Ponga el interruptor principal en la posicion
durante unos segundos. Encienda y apague el
interruptor principal varias veces hasta extraer el agua
de la bomba.

4: Coloque la manguera de alta presion, la pistola
pulverizadora y la lanza.

5. Ponga el interruptor principal en la posicion
6: Desbloquee la pistola y accionela varias veces hasta
que el agua salga sin aire.

Piezas necesarias para aspirar Numero de pieza

1 x boquilla de manguera 20R 3/4" 61369

1 x manguera 3/4" Longitud maxima 5 m
1 x abrazadera de manguera 3/4"
1 x filtro de aspiracion con valvula de pedal 6400000

Declaracion de conformidad UE

Nosotros,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DINAMARCA

Declaramos que los productos:

Producto Descripcion Tipo
HPW - Profesional - Movil 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

Cumplen las siguientes normas:

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Siguiendo las disposiciones de:

Directiva sobre maquinaria 2006/42/CE

Directiva sobre EMC 2004/108/CE

Directiva RoHS 2011/65/CE

Directiva sobre emision de ruido 2000/14/CE — Procedimiento de evaluacion de la conformidad de
acuerdo con el Anexo V.

- Nivel de ruido medido [dB]: 83-93
- Nivel de ruido garantizado [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen, )
Senior Vice President — Global Operations %4{, %

Lugar Fecha Nombre y cargo | Firma

38 *) Accesorios opcionales / Opcional en funcién del modelo
Traduccion de las instrucciones originales



Guia de consulta rapida

Esta maquina de lavar de alta presséo destina-se a
utilizacao profissional, normalmente nas seguintes
aplicacbes de limpeza:

chao/paredes, automdveis/camides, edificios/cons-
trugdes, contentores/barris e utilizagdes artesanais.

O guia visual de consulta rapida

O guia visual de consulta rapida foi concebido para
0 ajudar a arrancar, operar e guardar o aparelho. O
guia esta subdividido em 5 seccdes.

A
Antes do arranque

LEIA AS INSTRUGOES DE SEGURANGA ANTES
DE UTILIZAR!
Elementos operacionais:

1. Ligacao da entrada de agua

2. Bocal para a mangueira de alta presséo

3. Manipulo de elevagao

4. Deposito

5. Controlo do cabo

6. Visor do dleo

7. Interruptor para ligar/desligar

8. Manipulo do carretel da mangueira®)

9. Carretel da mangueira®)

10. Fecho do carretel da mangueira®)

11. Lancga

12. Suporte para a langa

13. Manipulo do pulverizador Ergo 2000

14. Fecho para protecao de criangas

15. Suporte para a langa do pulverizador*)

16. Suporte com um recipiente de 2% 1 )

17. Fecho do depésito

18. Pulverizador de espuma *)

19. Langa Flexo Power*)

20. Colocacgao de langas

21. Langa 4 em 1%)

22. Cabo e fixagao

23. Pedal do pé

24. Suporte para pulverizador de espuma/tampa de
recipiente®)

25. Gancho da mangueira *)

Montagem da unidade:
1.0 Montar o manipulo no carretel da mangueira
1.1 Montar a unido do filtro com a Gardena

1.2  Montar a junta e o bocal de 3/8” na saida de
alta pressao

1.3 Ligar as mangueiras (dgua e mangueira de
alta presséo)

1.4 Montar a langa

1.5 Ligar o cabo elétrico a fonte de alimentagéo.
B

Ligar a unidade

1.0  \Verificar o nivel do éleo (ver E1.2)

1.1 Abrir a torneira da agua

1.2 Ligar a Maquina de Lavar de Alta Pressao

1.3  Abrir o fecho para protegéo de criangas no
manipulo do pulverizador

1.4  Ativar o manipulo do pulverizador
Cc
Controlo/operagéao Utilizagao de detergentes:

1.0  Verificar / limpar o orificio no doseador de
aspiragao no Pulverizador de Espuma

1.1 Montar o Pulverizador de Espuma no
recipiente

1.2 Fixar o angulo horizontal/vertical no
pulverizador

1.3  Ativar o manipulo do pulverizador.
Selegédo do bocal na langa 4 em 1 (modelos XT):
2.0 Rodar a cabecga do bocal e escolher o bocal

Ajustar a pressao na langa FlexoPower

(Modelos padrao):

3.0 Rodar a parte azul da cabega do bocal Min./
max.

Desenrolar e guardar o cabo:

4.0  Virar o gancho do cabo para soltar /
guardar

4.1 Fixar a extremidade do cabo no gancho da
mangueira depois de utilizar

Desenrolar o carretel da mangueira:

5.0 Soltar o fecho do carretel da mangueira e
puxar a mangueira para fora

5.1 Durante a utilizagdo o cabo e a mangueira
DEVEM estar completamente desenrolados

D
Apoés utilizar a unidade
1.0 Desligar a Maquina de Lavar de Alta Pressao
1.1 Retirar a fonte de alimentacao
1.2 Desligar a agua
1.3 Aliviar a pressdo no manipulo do pulverizador
1.4  Colocar fecho para prote¢ao de criangas

1.5  Enrolar a mangueira e fechar o carretel da
mangueira

1.6  Colocar o manipulo do pulverizador e a langa
nos suportes

E
Manutencao

1.0 Destapar o depdsito abrindo os fechos
(utilizar moeda ou chave de fendas)

1.1 Retirar o depdsito
1.2 Verificar / verter 6leo até max (SAE 80W-90)

1.3 Max. dleo v.s. tipo de bomba MC 3C (NA3) ou
MC 4M (NA4)

Y Acessorios opcionais / Opgado depende do modelo
Tradugao das instrugdes originais
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Instrugoes de funcionamento

Resolugao de problemas de MC 3C-MC 4M

Falha Causa Solugao
Flutuacdes |Ar na mangueira de aspiragao. Encher a mangueira com agua e voltar a ligar
de pressao | Fornecimento de agua insuficiente Parar! Até a alimentagédo de agua ou a mangueira
correspondente indicarem Qmax da bomba
O filtro de agua esta entupido Limpeza do filtro de agua
Sggtil CID el PIeEeel (el et Limpar ou substitui o bocal com 0 mesmo tamanho
Altura de aspirago ultrapassada Parar! Até a altura_ <_je a§piragéo max estiver presente
conforme a especificagado
O Pulveri- | O detergente utilizado n&o produz Utilizar apenas detergentes com espuma.
zadorde  |©Spuma
Espuma O bocal da mangueira de aspiragéo |Lave o doseador de detergente / passe por agua
ndo produz |esta entupida ou cheia com sabao limpa temperada.
espuma seco
A esponja de espuma no pulverizador | 1 Lave/embeba o pulverizador de espuma em agua
espuma esta entupida. temperada durante 8 horas ou mais
2 Desmonte a frente do pulverizador de espuma e
troque/lave a esponja de espuma SS por uma nova
Depdsito de detergente vazio Ateste o tanque do detergente
Motor ndo | Cabo eléctrico partido Contactar um eletricista profissional para substituir o
arranca cabo elétrico
ou vibra Ficha ndo esta colocada na tomada |Inserir ficha
quando é | O fusivel elétrico fundiu Restabeleca a ligagéo elétrica
ligado A ficha tem uma ligagéo solta ao Reparar/remontar a ficha no cabo - eletricista habilita-
cabo do
A bomba esta bloqueada ou conge- | Parar! Descongelar a bomba ou contactar o departa-
lada mento de assisténcia do revendedor
O protetor térmico esta ativado Parar! Arrefecer a maquina pelo menos 5 minutos

Plano de manutengao

Semanal- Primeira vez ao fim de 50 Cada 200 horas de fun- Conforme
mente horas de funcionamento cionamento necessario
lepar'o fil- A1 1 A1 1
tro de agua
Verificar ni-
vel do dleo/ B1.0/E1.2
verter
Mudar 6leo Contactar depart. assisténcia/ | Contactar depart. assistén-
da bomba revendedor cia/revendedor

Instrugcdes de funcionamento especiais

Auto-
aspiragao

0: Desmontar mangueira de AP da maquina.

1: Encher a mangueira de aspiragao com agua e ligar a
Maquina de Lavar de Alta Presséao (Artigo n.° 6400000)
2: Montar a mangueira de aspiragao com uma
bragadeira da mangueira na entrada da bomba.

3: Rodar o interrutor principal para "I durante alguns
segundos. Ligar e desligar o interrutor principal varias
vezes até a agua comegar a sair da bomba.

4: Montar a mangueira de AP, o manipulo do
pulverizador e a langa.

5: Rodar o interrutor principal para “I".

6: Desbloquear o manipulo do pulverizador e utiliza-lo
varias vezes até a agua comegar a sair.
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Pecas necessarias para aspiragao Numero do artigo

1 x Bocal de Mangueira 20R 3/4" 61369

1 x Mangueira 3/4" Max 5 m de comprimento
1 x Bragadeira de Mangueira 3/4"

1 x Filtro de Aspiragcao com valvula de pé 6400000

Declaragao de conformidade UE
N&s,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby

DINAMARCA
Declaramos, por esta via, que os produtos:
Produto Descrigéo Tipo
HPW - Professional - Mobile 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

Cumprem as seguintes normas:

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Segundo as disposigdes de:

Diretiva Maquinas 2006/42/CE

Diretiva relativa a compatibilidade eletromagnética (CEM) 2004/108/EC

Diretiva relativa ao uso de determinadas substancias perigosas 2011/65/CE

Diretiva relativa a emissao de ruido 2000/14/EC — Procedimento de avaliagado de conformidade de acor-
do com o Anexo V.

- Nivel de ruido medido [dB]: 83-93

- Nivel de ruido garantido [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen,

Senior Vice President — Global Operations % %
z 7

Local Data Nome e Titulo Assinatura

Y Acessorios opcionais / Opgado depende do modelo 41
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€D 08nydg ypriyopng avapopdg

Auté 10 TTAUOTIKG PnXAvnua uwnAig TTieong €xel
oxedI00TEl yIa €TTAYYEAUATIKA XPrion, KATd Kavéva
OTIG £¢NG EQAPUOYEG KaBapiopou:

daTtreda/Toixol, autoKivnTa/QopTnyd, KTipIa/OIKOBOWEG,
KovTéIvep/BapéNia Kal Xprion atrd epYATEG.

Eikovoypagnpévog 0dnyog ypriyopng avagpopdg
O giIkovoypa@nuévog odnyog ypryopns avagopdsg
£xel oXeDINOTE YIO VO 00G TTAPEXEI TTANPOPOPIES
OXETIKA Pe TNV Evapn Asitoupyiag, Tn AsiITroupyia
Kal TNV a1To08nKeuan Tou unxavruatog. O odnyog
artroteAeital atrd 5 evoTnTeG.
A
Mpiv amrd TNV TPpwWTN AciToupyia
MPIN AMO TH XPHZH, AIABAZTE TIX OAHIIEZ
AZOAAEIAL!
ESapTApaTa X1pIopOU:
1. Z0vdeon €106dou vepou
2. Akpoguoio cwAAva uynAig TTieong
3. Aapn aviywong
4. KdaAuppa
5. Aoc@dAsia ammeAeubEpwaong kaAwdiou
6. Oupida Aadiou
7. AIOKOTITNG gvepyoTTOinNONG/aTTEVEPYOTTOINONG
8. Aapr kapouAioU cwArva*)
9. KapouAi cwArva*)
10. Ac@daAeia KapouAiou CwARva*)
11. AidTagn wekaouou
12. Zmpiypa d1a1agns Wekaouou
13. Aapn yekaopou Ergo 2000
14. AcgpdAsia yia TTaidid
15. Zmpiypa diaTagng wekaouou™)
16. Zmpiypa pe doxeio 2%4 1¥)
17. Ac@daAeia KOAUPUATOG
18. Wekaotriipag agpou™)
19. Aidtagn wekaopou FlexoPower®)
20. O¢oeig dIaTAgewV Yekaouou
21. AidTagn yekaopou 4-0¢e-1%)
22. Zmipiypa dkpou kaAwdiou
23. MevidA
24. FTAPIYHA YIa WEKOOTAPA aPPOU/KATTAKI
doxeiou®)
25. AyKIOTPO OWARvVa*)

ZuvapuoAdynon pnxaviuaTog:
1.0 ZrepewaTe TN Aafr) 0TO KAPOUAI TOU CWARVA.
1.1 TomoBetoTe TO PiATPO KaI To GUVOETo Gardena.
1.2  TommoBeTAOTE TNV TOIMOUXA KOl TO AKPOPUCIO
3/8" atnv £€£0d0 uWnANG TTieong.
1.3 ZuvdéaTe Toug CWAVEG (VEPOU Kal UPNARG TTiEaNG).
1.4  ZrepewoTe Tn didTagn wekaopou.
1.5  ZuvdéoTe TO KAAWDIO NAEKTPIKOU PEUPATOG
OTNV KEVTPIKA TTAPOXK PEUNATOG.
B
EvepyoTtroinon Tou pnxoavapaTog
1.0 EAéyEre Tn 01d0BuN TOoU Aadiou (BA. E1.2).
1.1 Avoi€te TnVv Td1Ta TOU dOXEIOU VEPOU.

1.2  EvepyotroijoTe 10 TTAUCTIKO pnXdavnua
uWwnANg Trieonc.

1.3 Avoi€te TNV ao@dAcia yia Ta TTaidid otn Aapn
Yekaouou.

1.4  Evepyotroijote Tn Aol wekaouou.

C

Xeipiopog/Aeitoupyia XpRon KaBapioTIKWV:

1.0  EAéyEre/kaBapioTe TV OTTA TTOU UTTAPXEI OTOV
TTEPIOPIOTH) AvapPPOPNONG TOU WeKAOTAPO appou.

1.1 TommoBeTrOTE TOV WEKOOTHPA aPPOU OTO
doxeio.

1.2 PubuioTe Tn ywvia wekaopou opilovtia/
KOTOKOPUPA.

1.3  Evepyotroiiote Tn Ao wekaouou.

EmiAoyn akpoguaoiou oTn SidTan yekaoou

4-0g-1 (MovTéAa XT):

2.0 TupioTe TNV KEQAARA Kal ETTIAECTE AKPOPUTIO.

PUOuion Tng mTicong otn didTagn yekKaouou

FlexoPower (povTéAa Standard):

3.0 TupioTe TO PTTAE TUAMA TNG KEQPAAAG
OKPOQUTiwV 0TO EAGYXIOTO/UEYICTO.

ZeTOAIypa kail @UAagn kaAwdiou:

4.0 TlupioTe TO AYKIOTPO KOAWDIOU yia va
atreAeuBepwaeTte/ QUAGEETE TO KOAWDIO.

4.1 Metd Tn Xprion, OTEPEWOTE TO AKPO TOU
KaAwdiou 01O AYKIOTPO CWArVa.

ZeTUAIyUa KapoUuAloU cwARva:

5.0 Avoifte TNV ao@AAEia Tou KOPOoUAIoU CwARva
Kal TPaRNETE TO CWAAVA TTPOG Ta £EW.

5.1  Kard tn didpkeia TNG XpRong, 1o KaAwdIo
ka1 0 cwAfvag MPENEI va givar evreAwg
EeTUNIyéva.

D

Metd Tn XPion Tou PNXAavAMOTOG

1.0  AmevepyoTroioTe TO TTAUCTIKO pnxavnua
uWnAAg TTieong.

1.1 AmoouvdéoTe To KAAWDIO aTTO TNV KEVTPIKK
TTapoxr peUPATOG.

1.2  KAeioTe TNV TTOPOXN VEPOU.

1.3  EktovwoTe TnVv TTieon atn Ao wekaouou.

1.4 BdAte TNV ao@dAsia yia Ta Taidid.

1.5 Tuhi€te TO CWARVa 0TO KAPOUAI TOU Kal
ao@aAioTe TO.

1.6  TomoBetAoTe TN AaBn Kai Tn didTagn
Wwekaopou oTa oTnpiypatd Toug.

E
ZuvTpnon
1.0 Avoigte TIg ao@AAgieg TOU KAAUPPOTOG (ME Eva
vOuiopa ) éva kataaiodl).

1.1 AogaipéoTe 10 KAAUPHA.

1.2 EAéyEre TN 01dBUN TOU AadIoU Kal
avattAnpwaoTe AAdI, JéEXP! TN JEYIOTN OTABUN
(SAE 80W-90).

1.3  H péyiotn o1606un Aadiol e€aptdral atmmod Tov
TUTTO TNG avTAiag, MC 3C (NA3) n MC 4M
(NA4).
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Odnyieg AsiToupyiag

Avtipetwion mpofAnudrtwy yia MC 3C-MC 4M

MpépAnua Artia AvTIgETWTTION
Alakupavoeig Ynapxls [ CERHE G G FepioTe To OWARVA pE vepd Kal ouvdEDTE ToV Eavd.
Trieang avappoenang.
H trapoxr vepou dev ETTAPKEI. >TaparroTe! @éoTe Lavd o€ Asitoupyia To pnxavnua
MOVO £@booV N TTapoxr vepou atrd To SiKTuo 1) To
OWARVa avTioToIXEl PE TNV TIW Qmax Tng avTAiag.
To @iATpo vePOU €ival QpayuEévo. ZETTAUVETE TO QIATPO vEPOU.
To akpo@uaolo uwnAng Trieong é€xel | KaBapioTe ) avTIKOTAOTAOTE TO AKPOPUOIO UE Eva
Opagel/pBapei. aKPO®UOIO idlou PeYEBOUG.
YTIGXE! UTTEPRAGN TOU OWOUC 2TaparroTe! @€oTe Cavd o€ AsIToupyia Tn CUOKEUN
. MOVo e@OooV TO PEYIOTO UWOG avappo®naong TTAnpoi
avappoPnaong. .
TIG TTPOdIAY PAPEG.
O WekaoTn- To atToppUTTAVTIKO TTOU Na XpNOIUOTTOIEITE POVO ATTOPPUTTAVTIKA PE APPIOTIKO
pag apPoU XPNoIJoTToIEiTE BEV BnUIOUPYET TTapdyovTta.
dev dnuioup- | 9@POS.
VEi appo. To akpo@UGIo TOU CWARva ZETTAUVETE TOV TTEPIOPIOTA ATTOPPUTTAVTIKOU UE XAIaPO,

avappoenong cival epayuévo A
EXEl YEPiOE! Pe Eepapévo aaTTolv.

KaBapo vepo.

To o@ouyydpi appou Tou

WEKOOTAPA appoU gival QPayuEVO.

1 ZeTTAUvVETE/UOUNIGOTE TOV YEKOOTHPA aPpoU o€
XAIapo vePO yia 8 WPEG, 1) TTEPICOOTEPO.

2 AIaQOPETIKA, ATTOCUVOPHUOAOYACTE TO PUTTPOCTIVO
MEPOG TOU WEKAOTAPO a@pPoU Kal aVTIKOTOOTAOTE/
EeTTAUvVETE TO OQOUyydpl appou SS pe Eva Kalvoupyio.

To doxeio atroppuTTavTIKOU €ival
adelo.

epioTe TO dOXEIO ATTOPPUTTAVTIKOU.

To potép dev
TiBeTON O€
AeIToupyia A
Kavel B6pufo
oTav evepyo-
TTOIEITA.

‘Exel xaAdoel To KaAwdlo
peUATOG.

EmmkoivwvnoTe e Evav nAekTpoAdyo yia va
QAVTIKATAOTACETE TO KOAWDIO PEUPATOG.

To BUopa Oev £xel ouVOEDEI
OTO KEVTPIKO BIiKTUO TTAPOXNG
pPeUATOG.

2uvdéaTe To BUopa.

‘Exel Kagi n ac@daAeia Tou
KEVTPIKOU BIKTUOU TTAPOXNS
pPEUPATOG.

ATTOKATOOTAOTE TN AEITOUPYia TOU KEVTPIKOU OIKTUOU
TTOPOXNG PEUUATOG.

To BUopa O¢gv gival KaAd
OUVOEDENUEVO [E TO KAAWDIO.

EmokeudaTe/eTTavaguvapuoAoyiaTe To BUCUa
o010 KaAWwdI0. H epyacia auTr TTPETTEl va Yivel atmo
€CEIDIKEUPEVO NAEKTPOASGYO.

H avtAia éxel pdagel  TTaywael.

2TapoTACTE! ZETTAYWOTE TNV AvTAIA ] ETTIKOIVWVAOTE
ME TO TUNANO GEPPIG TNG AVTITIPOCWTTEING.

‘Exel evepyoTtroinBei n Bepuikn
TTpOCTACIq.

21aparioTe! AQAOTE TO PNXAVNUA VO KPUWOEI VIO
TOUAdIoTOV 5 AeTTTA.

Mpoéypaupa ouvtipnong

ERdo- MeTtd TIg TTpWTEG 50 WPEG Kdle 200 wpeg AvdAoya Je TIg
padiaia AeiToupyiag A&iToupyiag AVAYKEG

KaBapiopds 1 x4 4 A1.1
@iATpOU vePOU
EAeyxod/ B1.0/
avattAfpwaon

. E1.2
Aadiou

AAaynA Aadiou
avTtAiag

EmkoivwvnaTe pe Tov
AVTITTPOCWTTO/TO TUAHA TEPRIC.

EmikoivwvnaTe pe Tov
QVTITTPOCWTTO/TO TUAMA

g£pPIG.

I MNpoalpeTiKA EaPTAPATA AVAAOYA HE TO JOVTEAO
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ED

E181kég 0dnyieg AsiToupyiag

Autoavap- 0: ATToouvoEéoTe TO CwWARVA UYWNAAG TTiEong aTTo TO
péenon unXavnua.
1: MepioTe TO CWARVA avappOPNCONG UE VEPO Kal
OUVOEQTE TOV OTO TTAUGTIKG PNXAvVNUa UWNANG TTiEoNg
(kwdikdg 6400000).
2: ZTEPEWATE TO CWARVA avappdPnNCNG TOTTOBETWVTAG
€va OQIYKTAPa oTNV €i00d0 TNG avTAiag.
3: TupiaTe 10 SIOKOTITN peUpaTog aTo "I" yia pepIKa
OeuTepOAeTTTA. [UPiaTE TO OIOKATITN PEUPATOG OTN B€an
EVEPYOTTOINONG KAl £TTEITA GTN B€0N aTTEVEPYOTTOINONG
QPKETEG POPES, £Ewg OTOU apXioel va Byaivel vepd atmod
TNV avTAia.
4: Z1epewdOTE TO CWANVA UWNANG TTieang, Tn AaBn
WEeKAOHOU Kal TN dIdTagn Yekaauou.
5: TupiaTe 10 dIOKOTITN peUpaTog aTo "I".
6: ATTac@aAioTe TN AaBr YeKAouoU Kal AEITOUPYACTE TNV
QPKETEG POPES, HEXPI VA apxioel va Byaivel vepd Xwpig
agpa.
ATraiToUpeva e§apTAMOTA Yia TRV avapponon Kwdikog
1 akpopuaoio cwAfva 20R 3/4" 61369
1 owAfvag 3/4" MéyioTo pnkog: 5 pétpa
1 oQIyKTpag cwAnva 3/4"
1 @iATpO avappdPnong e TTodokivntn BaABida 6400000
ARAwon cuppdépewong yia Tnv EE
Eueig,
Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DENMARK
Me Tnv TTapouca dnNAWVOUNE POVO OTI TA TTPOIOVTA:
Mpoidv Mepiypaon ToTOg
MAUOTIKG pnxavnua uwnAng Trieang - 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*
EmayyeAuaTikd - Popntd

OUMMOop@WVOoVTal Je Ta akOAouBa TTpdTUTIa;

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

2U0uQWVva JE TIG akOAouBeg dIaTAEEIg:

EupwTraikr odnyia mepi pnxavnudatwy 2006/42/EK

EupwTraikr} odnyia mepi nAekTpouayvnTiKAG cupBatotntag 2004/108/EK

EupwTraikny odnyia 1epi TEPIOPICUOU OTN XPrON OPICHEVWY ETTIKIVOUVWY OUCIWYV OTA €i0N NAEKTPIKOU KAl
nAekTpovikoU e€oTTAIooU (RoHS) 2011/65/EK

EupwTraikr odnyia tepi ekTouTTwv BopUou 2000/14/EK - Aladikacia afloAdynong CUPNOpewaong
oupoewva ue 1o Mapdptnua V.

- Metpnuévo emitredo BopuBou [dB]: 83-93
- Eyyunuévo etmritredo BopuBou [dB]: 86-94
Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen,

Senior Vice President of Global R&D % /4444,4

TotroBeoia | Hugpounvia Ovopa & Tithog | YTtoypaon
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Hizli bagvuru kilavuzu

Bu yiksek basingli yikama makinesi, tipik olarak
asagidaki temizlik uygulamalarinda profesyonel kul-
lanim icin tasarlanmistir:

yer/duvar, otomobil/kamyon, bina/insaat, konteynir/
varil ve esnaflarin kullanimi

Resimli hizli bagvuru kilavuzu

Resimli hizli bagvuru kilavuzu, birimi ilk ¢alistirma-
da, kullanmada ve saklamada size yardimci olmak
icin tasarlanmistir. Kilavuz 5 bolime ayrilmistir.

A
Baslamadan 6nce

KULLANMADAN ONCE GUVENLIK TALIMATLA-
RINI OKUYUN!
Kullanim icin gereken bilesenler:

1. Girig su baglantisi
2. Yuksek basingli hortum nipeli
3. Kaldirma kolu

4. Kabin

5. Kablo agma pargasi
6. Yag gbzetleme bolimu

7. Agmal/kapama digmesi

8. Hortum makarasi tutamagi*)

9. Hortum makarasi®)

10. Hortum makarasi kilidi*)

11. Lans

12. Lans tutucusu

13. Ergo 2000 tabanca

14. Cocuk kilidi

15. Lans tutucusu®)

16. 2% I'lik kaph tutucu®)

17. Kabin kilidi

18. Kopuk Puskirtlict *)

19. Flexo Power lans*)

20. Lans igin yer

21. 4'-in-1 boru*)

22. Kablo ucu sabitlemesi

23. Ayak basma yeri

24. Kopuk Puskurtiicti/Kap kapagi®)
25. Hortum kancasi *)

Birimin birlestirilmesi:

1.0 Kolu hortum makarasina takin

1.1 Filire ve Gardena baglanti pargasini takin

1.2 Yuksek basinglh ¢ikis yerine contayi ve 3/8”lik

C
Kontrol/galigtirma
Temizlik maddelerinin kullanilmasi:

1.0 Kopuk Puskurticide emme sinirlandiricisini
kontrol edin / temizleyin

1.1 Koépuk Puskurtlcuyl kaba takin

1.2 Yatay/dikey olarak pUskurtme kolunu
ayarlayin

1.3  Puskurtme kolunu etkinlestirin
4-in-1 Lansta nozul se¢imi (XT modelleri):
2.0 Bashgi déndurin ve nozulu secin

Flexo Power lansta basinci ayarlayin (Standart

modeller):

3.0  Agzi bashdinin mavi kismini Min./ max.
isaretlerine dondurin

Kablo agma ve saklama:

4.0 Kabloyu agmak/saklamak icin kablo kancasini
doéndirin

4.1 Kullandiktan sonra kablo ucunu Hortum
kancasina sabitleyin

Hortum makarasini agma:

5.0 Hortum makarasi kilidini agin ve hortumu
cekip cikartin

5.1  Kullanim sirasinda hortumunun tam olarak
acik oimasi GEREKMEKTEDIR

D
Birimi kullandiktan sonra
1.0  Yuksek Basingli Yikama Makinesini Kapatin
1.1 Sebeke elektriginden ayirin
1.2 Suyu kapatin
1.3  Hortum ve lans igerisindeki suyu bogaltin
1.4  Cocuk kilidini ayarlayin
1.5 Hortumu sarin ve hortum makarasini kilitleyin
1.6  Tetik ve lansi yerine yerlestirin

E
Bakim

1.0  Kabin kilitlerini agarak kabini agin (madeni
para ya da tornavida kullanin)

1.1 Kabini ¢ikartin

1.2 Yagi kontrol edin / max. seviyesine kadar
doldurun (SAE 80W-90)

1.3  Max. yag - pompa tipi MC 3C (NA3) ya da MC

nipeli takin 4M (NA4)
1.3 Hortumlari baglayin (su ve ylksek basingli

hortum)
1.4 Lansi takin
1.5 Elektrik kablolarini elektrik prizine takin.

B

Birimin agilmasi
1.0  Yag seviyesini kontrol edin (bkz. E1.2)
1.1 Su muslugunu agin
1.2 Yuksek Basingli Yikama Makinesini ¢alistirin
1.3  Tetikteki ¢ocuk kilidini agin
1.4  Sprey kolunu etkinlestirin
" istege bagh aksesuarlar / istege bagh aksesuarlar modele baghdir 45
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Kullanma talimatlari
Sorun Giderme MC 3C-MC 4M

Hata Nedeni Cozimi
Basing Emme hortumunda hava var. Hortumy suyla doldurun ve tekrar baglayin
dalgalan- | Yeterli su beslemesi yok Durun! llgili su beslemesi ya da hortum pompa Qmax.
malari belirtene kadar
Su filtresi tikali Su filtresini durulayin
;l::sek celliglic il et Agzi temizleyin ya da ayni boyutlu bir agizla degistirin

Belirtildigi gibi en fazla emme yuksekligi elde edilene

Emme yUksekligi asild kadar bekleyin

Kopuk Kullanilan deterjan kdpirmeyen tirde | Yalnizca kopirtiici madde igeren deterjanlar kullanin.

Piiskirtici | Emme hortumundaki agiz tikali ya da | Deterjan sinirlandiriciyi temizleyin / ilik suyla yikayin.
képiik olus- | kurumus sabunla dolu

turmuyor Kdpuk Puskurtictdeki kdpuk stngeri | 1 Kdpuk puskurticlyl yikayin ve 8 saat ya da daha
tikal. uzun bir sure 1lik suda bekletin

2 Ya da Kopuk plskdrticinin on tarafini ¢ikartin SS
kopuk stingerini degistirin ya da yikayin

Deterjan deposu bos Deterjan deposunu doldurun
Birim Elektrik kablosu bozuk Elektrik kablosunun degistiriimesi igin uzman bir elekt-
acildiginda rikgiyle gorisun
motor ca- Fis prize takili degil Fisi takin
lismiyor ya |Ana sigorta atmig Ana salteri dogru konuma getirin
da tekliyor |Fis ile kablo baglantisi gevsek Kablo Gizerindeki fisi onarin/tekrar takin - uzman elekt-
rikgi
Pompa tikali ya da donmus Durun! Pompayi ¢6zdirun ya da bayinin servis bolu-
muyle gorusun
Termal koruyucu devreye girmis Durun! Makineyi en az 5 dakika boyunca sogutun
Bakim plani
Haftalik llk 50 calistirma saatinden Her 200 gz.:lll§t|rma saa- Gerektigi gibi
sonra tinde
Su filtresinin
temizlen- A1.1 A1.1
mesi
Yag se-
viyesinin
kontrolt/dol- B1.0/E1.2
durulmasi
Pompa o Bayi/servis balimii ile
yaginin de- Bayi/servis bolumu ile goérisin I
o . gorusiin
gistirilmesi

Ozel calistirma talimatlar

Kendiligin- % 0: HP hortumunu makineden gikartin.

den emis 1: Emme hortumu suyla doldurun ve Yiiksek Basingli
Yikama Makinesini baglayin (Oge no. 6400000)

2: Emme hortumu bir hortum kelepcgesi ile pompa

girigine takin.

3: Ana salteri birka¢ saniye boyunca "I konumuna

getirin. Pompadan su ¢ikana kadar ana salteri birkag

kez acik ve kapali duruma getirin.

4: HP hortumunu, puskirtme kolunu ve boruyu takin.

5: Ana salteri "I konumuna getirin.

6: PUskurtme kolunu agin ve su havasiz disari ¢gikana

kadar birkag kez ¢alistirin.
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Emme igin gereken parcgalar Oge numarasi

1 x Hortum Agzi 20R 3/4" 61369

1 x Hortum 3/4~ Maks. uzunluk 5 metre
1 x Hortum Kelepgesi 3/4°

1 x Ayak valfli Emme Filtresi 6400000

AB Normlarina uygunluk

Biz,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby

DANIMARKA
isbu belge ile
Uriin Tanim Tipi
HPW - Profesyonel - Tasinabilir 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

drtininin asagidaki standartlara uygun oldugunu kendi adina beyan etmektedir:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Asagdidakilerin kosullarina uygundur:

Makine Direktifi 2006/42/EC

EMC Direktifi 2004/108/EC

RoHS Direktifi 2011/65/EC

Gurdltd Emisyonu Direktifi 2000/14/EC — Ek V'ye gére uyum degerlendirme iglemleri.
- Olglilen guriilti seviyesi [dB]: 83-93

- Garantili gurulta seviyesi [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen,

Senior Vice President — Global Operations % /444441

Yer Tarih Adi ve Unvani ‘ imza

Garanti

Cihazin kullanim émrG 10 yildir.

Cihazda izin verilmeyen degisikliklerin yapilmasi, yanlis yedek parcalar ve aksesuarlar kullaniimasindan ve
amacina uygun olmayan kullanimdan dolayi kaynaklanan zararlarda Uretici sorumluluk Ustlenmez.

Elektrikli ve Elektrikli Kullaniimig Cihazlara iligskin 2012/19/EU sayili Avrupa Direktifine gore kullaniimig

elektrikli cihazlarin ayri olarak biriktirilmesi ve ¢gevreye uygun bir tekrar dederlendirme islemine tabi
mmm tytulmalari gerekmektedir. Satin almig oldugunuz bu uran, Atik Eletrikli Elektronik Esyalar (AEEE)
Yoénetmeligi'ne uygundur.

Enerji Tasarrufu
Enerji tasarrufu igin makineyi kullanmadiginiz strece kapali konumda tutunuz.

URETICI FIRMA :

Nilfisk A/S

Banemarksvej 58

DK-2605 Broendby, Denmark
Tel.: +45 4328 8100
www.nilfisk.com
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ITHALATGI FIRMA : URETIM YERI :
Nilfisk-Advance Prof. Tem. Ek. Tic. A.S. MACARISTAN
Serifali Mah. Bayraktar Blv., Sehit Sok. No:7, 34775

Umraniye, istanbul, Tirkiye

Tel: +90 216 466 94 94

Faks: +90 216 527 30 32

www.nilfisk.com.tr

TUKETICININ SECIMLIK HAKLARI

Malin ayipli oldugunun anlasiumast durumunda tiiketici, 6502 sayili
Ttiketicinin Korunmast Hakkinda Kanunun 11 inci maddesinde yer alan;
a- Sozlesmeden donme,

b- Satis bedelinden indirim isteme,

c- Ucretsiz onarilmasini isteme,

¢c- Satilanin ayipsiz bir misli ile degistirilmesini isteme,
haklarindan birini kullanabilir.

Tiiketicinin bu haklardan iicretsiz onarim hakkint secmesi durumunda
satiey; iscilik masrafi, degistirilen parca bedeli ya da baska herhangi bir ad
altinda hicbir ticret talep etmeksizin malin onarimint yapmak veya
yaptirmakla ytiktiimlidiir. Ttiketici ticretsiz onanim hakkin tiretici veya
ithalatciya karst da kullanabilir. Saticy, tiretici ve ithalatet tliketicinin bu
hakkinu kullanmasindan miiteselsilen sorumludur.

Ttiketicinin, licretsiz onarim hakkwnt kullanmast halinde malin;

- Garanti stiresi icinde tekrar arizalanmast,

- Tamiri i¢cin gereken azami stirenin asilmast,

- Tamirinin miimkiin olmadiginin, yetkili servis istasyonu, satict, tiretici
veya ithalatgt tarafindan bir raporla belirlenmesi durumlarninda;

tiiketici malin bedel iadesini, ayip oraninda bedel indirimini veya imkan
varsa malin ayipsiz misli ile degistirilmesini saticidan talep edebilir.
Satict, tliketicinin talebini reddedemez. Bu talebin yerine getirilmemesi

durumunda satici, tiretici ve ithalatct miiteselsilen sorumludur.

Satict tarafindan Garanti Belgesinin verilmemesi durumunda, tiiketici Giimriik ve Ticaret
Bakanlig: Tiiketicinin Korunmast ve Piyasa Gozetimi Genel Miidiirliigiine basvurabilir.

Ttiketici, ¢tkabilecek uyusmazliklarda sikayet ve itirazlari konusundaki basvurulari
yerlesim yerinin bulundugu veya tiiketici isleminin yapuldigt yerdeki Tiiketici Hakem Heyetine

veya Tiiketici Mahkemesine basvurabilir.



Hitri referenéni priro€nik

Ta visokotlagni Cistilnik je namenjen poklicni uporabi
za:

tla/stene, vozila/tovornjake, stavbe/konstrukcije,
cisterne/sode in za obrtniSko uporabo.

Hitri referencni priro¢nik s slikami

Hitri referencni priro¢nik s slikami je namenjen za
pomoc pri zaCetku uporabe, upravljanju in shranje-
vanju enote. Priro¢nik je razdeljen na 5 poglavij.

A
Pred zacetkom

PRED UPORABO PREBERITE NAVODILA ZA
UPORABO!
Komandni elementi:

1. Dovod za prikljucitev vode
2. Mazalka za visokotlacno cev
3. Rod&aj za dviganje
4. Omarica

5. Sprostitev kabla
6. Pregled olja

7. Stikalo za vklop/izklop

8. RocCaj koluta za cev*)

9. Kolut za cev *)

10. Zapora koluta za cev*)

11. Nastavek

12. Drzalo za nastavek

13. Pistola za pr8enje Ergo 2000

14. Zapora za otroke

15. Drzalo prSilnega nastavka®)

16. Drzalo z 2% | zbiralnikom*)

17. Zapora omarice

18. Nastavek za prsenje pene*)

19. Nastavke Flexo Power*)

20. Namestitev nastavkov

21. Nastavek 4 v enem*)

22. Kabel in ugvrstitev

23. Potiskanje z nogo

24. Drzalo za nastavek za prSenje/zbiralno posodo®)
25. Kljuka za cev*)

Sestavljanje enote:
1.0 Namestite rocaj na kolut za cev
1.1 Namestite filter in sponko Gardena

1.2  Namestite tesnilo in 3/8” mazalko na
visokotla¢ni izhod

1.3 Povezite cevi (vodna cev in visokotlatna cev)
1.4  Namestite nastavek
1.5 PoveZite elektri¢ni kabel z napeljavo.
B
Vklju€itev naprave
1.0 Preverite nivo olja (glejte E1.2)
1.1 Odprite vodovodno pipo
1.2 VKlju€ite visokotlac¢ni Cistilec
1.3  Sprostite zaporo za otroke na prsilcu
1.4  Aktivirajte pistolo za prsenje

C
Nadzor/delovanje
Z uporabo cistilnih sredstev:

1.0 Preverite/odistite odprtino zadrzevalnika
sesanja na nastavku za prenje pene

1.1 Namestite nastavek za prdenje na zbiralnik

1.2 Nastavite kot prSenja curka vodoravno/
navpicno

1.3  Aktivirajte pistolo za prsenje.

Izberite Sobo pri nastavku 4 v enem (modeli XT):

2.0 Obracajte glavo Sobe in izberite Zeleno Sobo

Nastavite tlak preko FlexoPower nastavka

(standardni modeli):

3.0 Zasukajte modri del Sobine glave na min./
max.

Odyvijanje kabla in shranjevanje:

4.0 Obrnite kljuko kabla za sprostitev kabla /
shranjevanje

4.1 Po uporabi fiksirajte konec kabla na kavelj za
cev

Odyvijanje koluta za cev:

5.0 Sprostite zaklopko koluta za cev in izvlecite
cev

5.1  Med uporabo MORATA biti kabel in cev v
celoti odvita s kolutov.

D
Po uporabi naprave
1.0 Izkljucite visokotlaéni Cistilec
1.1 Odklopite napajanje
1.2  Zaprite vodo
1.3  Izpustite tlak iz piStole za prSenje
1.4  Vklopite zaporo za otroke
1.5 Navijte cev in zapnite kolut za cev

1.6  Namestite piStolo za pr3enje in nastavek v
drzala

E
Vzdrzevanje

1.0  Odprite omarico s sprostitvijo zapor (uporabite
kovanec ali izvijag)

1.1 Odstranite omarico

1.2 Preverite / dolijte olje do oznake max (SAE
80W-90)

1.3 Oil max tip ¢rpalke MC 3C (NA3) or MC
4M (NA4)

' Dodatki / odvisno od modela
Prevod izvirnih navodil
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@D Navodila za upravljanje

Odpravljanje tezav pri MC 3C-MC 4M

lom

Napaka Vzrok Resitev
Nihanja Zrak v sesalni cevi. Napolnite cev z vodo in jo ponovno povezite.
tlaka Ni dovolj dotoka vode Izklop! Dokler ni pravilnega vodnega napajanja ozi-
roma Soba ne prikazuje nivo ¢rpanja Qmax
Filter za vodo je zamaSen Sperite filter za vodo
_Soba'za R iUERIS SRS Odistite ali zamenjajte Sobo z identi¢no velikostojo
izrabljena
PreseZena sesalna viSina Izklop! dokler je prisotna najviSja sesalna viSina
Nastavek | Uporabljeno Cistilno sredstvo se ne | Uporabljajte samo Cistilna sredstva s penilom.
za préenje | Peni
pene ne Soba na sesalni cevi je zama3ena Sperite zadrzevalnik ¢istila / splaknite z mla¢no &isto
proizvaja ali zapolnjena z ostanki posuSenega |vodo.
pene Cistila
Penilna gobica v nastavku za pr3enje |1 Splaknite/vsaj za 8 ur namocite prsilec za peno v
je zamasena. mlacni vodi
2 Ali odstranite sprednji del prSilca za peno in zamen-
jajte/splaknite penilno gobico SS z novo
Rezervoar za Cistilno sredstvo je Cistilno sredstvo dolijte v rezervoar
prazen
Motor se Napajalni kabel je okvarjen Za zamenjavo napajalnega kabla se obrnite na profe-
ne zazene sionalnega elektriclarja
oziroma Vti€ ni pravilno povezan z napeljavo | Priklopite elektri¢ni vtikac
blokira po | OmrezZna varovalka je pregorela Ponastavite napajalno omrezje
vklopu Elektriéni vtika¢ ima slab stik s kab- | Popravite/ponovno sestavite vtika¢ na kablu - izkuseni

elektricar

Crpalka je zamasena ali zamrznjena

Izklop! Odmrznite ¢rpalko ali vstopite v stik s servisnim
oddelkom.

Termalna zascCita je aktivirana

Izklop! Izklopite napravo za najmanj 5 minut in
pocakajte, da se ohladi

Program vzdrzevanja

Vsakih 200 obratovalnih

Tedenski | Prvi¢ po 50 obratovalnih urah ur Po potrebi
Cis¢enje fil- INE A1
tra za vodo
Preverjanje
nivoja olja/ B1.0/E1.2,
dolivanje

Menjava olja
Crpalke

kom.

Vstopite v stik s pooblas€enim
prodajalcem/servisnim oddel-

Vstopite v stik s poobla&ce-
nim prodajalcem/servisnim
oddelkom.

50

" Dodatki / odvisno od modela
Prevod izvirnih navodil




Posebna navodila za upravljanje

Sesanje
naprave

0: Odstranite cev HP z naprave.

1: Napolnite sesalno cev z vodo in jo poveZite na
visokotlacni Cistilec (del §t. 6400000)

2: Namestite sesalno cev s Sobnim sti¢nikom na dovod
Crpalke.

3: Za nekaj sekund vklopite glavno stikalo na polozaj “I".
Ponavljajte z ve€kratnim vklapljanjem in izklapljanjem
glavnega stikala, dokler voda ne priteCe iz ¢rpalke.

4: Namestite cev HP, pistolo za prSenje in nastavek.

5: Vklopite glavno stikalo na polozaj “I".

6: Nekajkrat sprostite piStolo za prSenje dokler ne izhaja
iz piStole voda brez dodanega zraka.

Deli, ki jih potrebujete za sesanje

Stevilka dela

1 x Sobna cev 20R 3/4"

61369

1 x Soba 3/4"

Dolzina najve¢ 5 mtr

1 x Sobni stinik 3/4”

1 x sesalni filter z ventilom

6400000

Izjava o skladnosti ES

Nilfisk A/S

s sedezem v
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DANSKA

izjavljamo, da izdelki:

Izdelek

Opis Vrsta

HPW - Professional - mobilna

230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

So v skladu z naslednjimi standardi:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Sledijo doloc€ilom::
Direktive o strojih 2006/42/ES

Direktive o elektromagnetni zdruZljivosti 2004/108/ES

ES - Direktive RoHS 2011/65/ES

Direktive o emisiji hrupa 2000/14/ES — Postopek za oceno skladnosti glede na Prilogo V.

- Izmerjena raven hrupa [dB]:  83-93
- ZajamCena raven hrupa [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen, )
Senior Vice President — Global Operations % /4444,4

Kraj Datum Ime in naziv | Podpis

' Dodatki / odvisno od modela
Prevod izvirnih navodil
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Vodi€ za brz poéetak

Ovaj visokotlacni perac je namijenjen profesionalnoj
uporabi u, obi¢no za sljedece vrste CiScenja:
poda/tla, automobila/kamiona, zgrada/konstrukcija,
spremnika/bacava i uporabu u obrtnistvu.

Slikovni vodi¢ za brz pocetak

Slikovni vodi¢ za brz pocetak osmisljen je tako da
vam pomogne pri poCetku uporabe, rukovanju i
spremanju jedinice. Vodi€ je podijeljen na 5 odjelja-
ka.

A
Prije pokretanja
PRIJE UPORABE PROCITAJTE SIGURNOSNE

UPUTE!
Radni elementi:

1. Ulazni priklju¢ak za vodu
2. lzdanak za visokotlagno crijevo
3. Rucka za podizanje
4. PodnoZje

5. Otpustanje kabela
6. Kontrolni prozor€i¢ za ulje

7. Prekida¢ za ukljucivanje/iskljuivanje

8. Kolut za crijevo za ru¢ku®)

9. Kolut za crijevo®)

10. Kolut blokade za crijevo*)

11. Cijev mlaznice

12. Drzac za cijev mlaznice

13. Ergo 2000 dr8ka dr8ku rasprsivaca

14. Blokada za djecu

15. Drzac za cijev mlaznice rasprsivaca®)

16. Drza€ sa spremnikom od 2% | *)

17. Blokada odjeljka

18. Rasprsivac pjene *)

19. Flexo Power cijev mlaznice*)

20. Mjesta za cijevi mlaznice

21. Cijev mlaznice 4 u 1%)

22. Kabel i pri€vrdcivanje

23. Nozna papucica

24. Drzac za rasprsivac pjene/poklopac spremnika*)
25. Kuka za crijevo *)

Sastavljanje jedince:
1.0  Montirajte drSku na kolut za crijevo
1.1 Montirajte filtar i Gardena spojku

1.2 Montirajte brtvu i priklju¢ak od 3/8" na
visokotlagni izlaz

1.3  Spojite crijeva (crijevo za vodu i visokotlatno
crijevo)

1.4 Montirajte cijev mlaznice

1.5 Ukopcajte elektricni kabel u elektri¢no
napajanje.

B

Uklju€ivanje jedinice

1.0  Provjerite razinu ulja (pogledajte E1.2)

1.1 Otvorite slavinu za vodu

1.2 Ukljucite visokotlacni perac

1.3  Otvorite blokadu za djecu na drsci rasprSivaca
1.4  Aktivirajte dr8ku rasprSivaca
Cc

Kontrola/uporaba Uporaba sredstava za ¢iS¢enje:
1.0  Provijerite/ogistite rupu u sklopu za

ograni¢avanje usisa na rasprsivacu pjene
1.1 Montirajte rasprSivac pjene na spremnik
1.2  Postavite vodoravni/okomiti kut rasprSivanja
1.3  Aktivirajte dr8ku rasprsivaca.

Odabir mlaznice za cijev mlaznice 4 u 1
(XT modeli):
2.0  Okrenite glavu mlaznice i odaberite mlaznicu

Podesite tlak na FlexoPower cijevi mlaznice
(standardni modeli):
3.0 Okrenite plavi dio glave mlaznice min./maks.

Odmotavanje i spremanje kabela:

4.0 Okrenite kuku za oslobadanje/spremanje
kabela

4.1 Nakon uporabe fiksirajte kraj kabela na kuku
za kabel

Odmotavanje koluta za kabel:

5.0 Oftpustite blokadu koluta za kabel i izvucite
crijevo

5.1 tijekom uporabe kabel i crijevo moraju biti
odmotani do kraja

D

Nakon uporabe jedinice

1.0 Iskljucite visokotlagni pera¢

1.1 Iskopcajte ga iz elektriCne mreze

1.2 Iskljucite vodu

1.3  Ispustite tlak iz drSke rasprSivaca

1.4  Aktivirajte blokadu za djecu

1.5 Namotajte crijevo i blokirajte kolut za crijevo

1.6 Stavite rucku rasprsivaca i cijev mlaznice u
drzace

E

Odrzavanje

1.0 Otpustite blokade za otvaranje odjeljka
(uporabite nov¢ic ili odvijac)

1.1 Uklonite odjeljak

1.2 Provjerite/dolijte ulje do maks. razine (SAE
80W-90)

1.3 Maks. razina ulja prema vrsti pumpe MC 3C
(NA3) ili MC 4M (NA4)
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Upute za uporabu
Otklanjanje potesko¢a MC 3C-MC 4M

Pogreska Uzrok Rjesenje
Promjene | £rak u usisnom crijevu. Napunite crijevo vodom i ponovno ga spojite
tlaka Nedostatan dovod vode Zaustavite uporabu dok se ne uspostavi dostatan
dovod vode ili Qmax u crijevu pumpe
Zacepljen filtar za vodu Isperite filtar za vodu
Visokotlaéna mlaznica blokirana/ e e P . . .
e Odistite ili zamijenite mlaznicom jednake velicine
istroSena
p . L . . Zaustavite uporabu dok visina pumpanja ne bude
remasena je visina usisavanja : e .
jednaka specificiranoj
Rasprsiva¢ | Uporabljeni deterdZent ne pjeni se Rabite samo deterdzente koji se pjene.
pjene ne Mlaznica na usisnom crijevu zace- Isperite sklop za ograni¢avanje/isperite ga Cistom
proizvodi pliena je ili je napunjena osusenim vodom.
pjenu sapunom
ZacCepljena je spuzva za pjenu u 1 Isperite/namocite rasprsivac¢ pjene u vodi 8 sati ili
rasprSivacu pjene. dulje
2 lli rastavite predniji dio rasprSivaca pjene i zamijenite/
isperite SS spuzvu za pjenu
Spremnik za deterdZent prazan Napunite spremnik za deterdzent
Motor se Ostecen je kabel napajanja Obratite se profesionalnom elektri¢aru za zamjenu
ne pokrece kabela napajanja
ili zuji kada | Utikac nije ukopCan u elektricno Ukopcajte utikaé
se ukljugi | napajanje
Pregorio je osigurac elektricnog Ponistite osigura¢ napajanja
napajanja
Utika¢ nema dobar spoj s kabelom Popravite/ponovno sastavite kabel - obuceni elektricar
Pumpa je blokirana ili zamrznuta Zaustavite uporabu Odmrznite pumpu ili se obratite
servisnom odjelu dobavljaca
Aktivirana je toplinska zastita Zaustavite uporabu Ohladite stroj najmanje 5 minuta

Plan odrzavanja

jevanje ulja

Tjedno Nakon prvih 50 sati rada Svakih 200 radnih sati Po potrebi
Ciscenje fil- A1 A1
tra za vodu
Provjera
razine/doli- B1.0/E1.2

Izmjena ulja
pumpe

Obratite se zastupniku/servis-
nom odjelu

Obratite se zastupniku/ser-
visnom odjelu

Posebne upute za uporabu

Samostalan
usis

0: Rastavite visokotla¢no crijevo sa stroja.

1: Napunite usisno crijevo vodom i spojite ga na
visokotla¢ni perac (stavka br. 6400000)

2: Montirajte usisno crijevo s obujmicom crijeva na ulaz
pumpe.

3: Okrenite glavni prekida¢ u polozaj "I" na nekoliko
sekundi. Nekoliko puta ukljucite i iskljucite glavni
prekidaC dok vode ne pocne izlaziti iz pumpe.

4: Montirajte visokotla¢no crijevo, drSku rasprSivaca i
cijev mlaznice.

5: Okrenite glavni prekida¢ u polozaj "I".

6: Deblokirajte drSku rasprsivaca i ukljucite je nekoliko
puta dok ne pocne izlaziti voda bez zraka.

) Opcijski dodaci/opcija ovisi o modelu
Prijevod izvornih uputa
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Potrebni dijelovi za usis Broj stavke
1 x mlaznica crijeva 20R 3/4" 61369
1 x crijevo 3/4" Maks. duljina 5 m

1 x obujmica crijeva 3/4"

1 x usisni filtar s noznim ventilom 6400000

EU izjava o sukladnosti
Mi,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DANSKA

Ovim putem izjavljujemo da su proizvodi:

Proizvod Opis

Tip

HPW - Professional - Mobile 230/1/50, 400/3/50, IPX5

MC 4M*, MC 3C*

Sukladni sljede¢im standardima:

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

U skladu s odredbama:
direktive za strojeve 2006/42/EZ

direktive o elektromagnetskoj sukladnosti (EMC) 2004/108/EZ
direktive RoHS 2011/65/EZ

Direktiva o emisiji buke 2000/14/EZ - postupak procjene sukladnosti u skladu s aneksom V.

- Izmjerena razina buke [dB]:  83-93
- zajamCena razina buke [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sarensen,

Senior Vice President — Global Operations % /444444

Mjesto Datum Ime i poloZaj

| Potpis
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Struéna referencéna prirucka

Tato vysokotlakova umyvacka je uréena na profesi-
onalne pouzivanie zvy€ajne v nasledujucich Cistia-

cich aplikaciach:

podlahy/steny, automobily/néakladné vozidla, budo-

vy/konstrukcie, zasobniky/sudy a pouzivanie reme-
selnikmi.

llustrovana stru¢na referenéna prirucka

Tato ilustrovana stru¢na referencna prirucka je
navrhnuta tak, aby vam pomohla pri spustani, pre-
vadzke a skladovani zariadenia. Tato prirucka je
rozdelena do 5 kapitol.

A
Skor, ako zacnete

PRED POUZIVANIM SI PRECITAJTE TIETO BEZ-
PECNOSTNE POKYNY!

Sucasti zariadenia:

1. Pripojenie privodu vody

2. Vsuvka pre vysokotlakovu hadicu

3. Zdvihacia rukovat

4. Skrinka

5. Uvolfovaci mechanizmus kabla

6. Olejoznak

7. Vypinag

8. Rukovat hadicového navijaka *)

9. Hadicovy navijak *)

10. Poistka hadicového navijaka*)

11. Striekacia rurka

12. DrzZiak striekacej rurky

13. Rukovat postrekovaca Ergo 2000

14. Detska poistka

15. Drziak na striekaciu rurku *)

16. Drziak s 2,5 litrovou nadrzkou *)

17. Zamok skrinky

18. Penovy postrekovad

19. Striekacia rurka Flexo Power *)

20. Priehradka na ukladanie striekacich rurok
21. Striekacia rurka 4-v-1 *)

22. Upevnenie konca kabla

23. Stupacka

24. Drziak na penovy postrekovac/veko nadrzky *)
25. Zaves na ulozZenie hadice *)

Zmontovanie zariadenia:
1.0 Na hadicovy navijak upevnite rukovat
1.1 Namontujte filter a spojku na zahradnu hadicu

1.2 Na vysokotlakovy vystup zalozte tesnenie a
3/8” vsuvku

1.3  Pripojte hadice (hadica na vodu a
vysokotlakova hadica)

1.4 Namontujte striekaciu rurku

1.5 Napajaci kabel zapojte do elektrickej zasuvky.
B

Zapnutie zariadenia

1.0  Skontrolujte hladinu oleja (pozri obrazok
E1.2)

1.1 Otvorte vodovodny kohutik
1.2 Zapnite vysokotlakovi umyvacku.

1.3  Na rukovati postrekovaca odistite detsku
poistku

1.4  Aktivujte striekaciu rukovat

C
Ovladanie/prevadzka
Pouzivanie Cistiacich prostriedkov:

1.0  Skontrolujte/vycistite otvor na obmedzovaci
sacieho vykonu na penovom postrekovadi

1.1 Na nadrzku namontujte penovy postrekovac
1.2 Nastavte vodorovny a zvisly uhol striekania
1.3 Aktivujte rukovat postrekovaca.

Vyber dyzy na striekacej rarke 4-v-1

(modely XT):

2.0 Otocte dyzovu hlavu a vyberte dyzu

Nastavte tlak na striekacej rurke FlexoPower

(Standardné modely):

3.0 Nadyzovej hlave otocte modru Cast do
polohy min./max.

Odyvijanie a odkladanie kabla:

4.0 Kabel uvolnite/odlozte tak, ze otocite poistny
hacik

4.1 Po skon&eni pouzivania koniec kabla
upevnite na zaves na ulozenie hadice.

Odvinutie hadicového navijaka:

5.0 Uvolnite poistku hadicového navijaka a
hadicu vytiahnite

5.1  Kabel a hadica MUSIA byt pri pouzivani
uplne odvinuté

D
Po skonéeni pouzivania zariadenia
1.0  Vysokotlakovl umyvacku vypnite
1.1 Odpoijte ju od elektrickej zasuvky
1.2  Zatvorte privod vody
1.3  Zrukovate postrekovaca vypustite tlak
1.4  Zaistite detsku poistku
1.5 Hadicu navifite a zaistite hadicovy navijak

1.6  Rukovat postrekovaca a striekaciu rurku
vlozte do drzZiakov

E
Udrzba
1.0 Odistite poistky na otvore skrinky (pouzite
mincu alebo skrutkovac)
1.1 Odnimte skrinku

1.2 Skontrolujte hladinu oleja alebo dolejte po
znacku Max. (SAE 80W-90)

1.3  Max. hladina oleja, typ ¢erpadla MC 3C (NA3)
alebo MC 4M (NA4)

) Volitelné prislusenstvo/Variant zavisly od modelu
Preklad pévodného navodu
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@K Navod na obsluhu
Odstranovanie problémov MC 3C-MC 4M

Porucha Pri€¢ina Naprava
Fluktuacie |V sacej hadici je vzduch. Hadicu napliite vodou a znova zapojte
tlaku NedostatoCny privod vody Zastavte, az kym prislusné vodovodné potrubie alebo
hadica nedostiahnu maximalne mnoZzstvo Cerpania!
Vodny filter je zaneseny Vodny filter oplachnite
Vysokotlakov’a ez [ WpeIEE, Dyzu vycistite alebo vymerite za rovnako velku dyzu
opotrebovana
e L Zastavte, kym nebude dosiahnuta Specifikovana sacia
Prekro€ena sacia vyska vyskal
Penovy po- | PouZiva sa nepenivy Cistiaci prostrie- | Pouzivajte iba Cistiace prostriedky s penotvornou
strekovaé | dok prisadou.
nevytvara |Dyza na sacej hadici je zanesena Oplachnite obmedzovag Cistiaceho prostriedku a pre-
penu alebo upchana vysusenym mydlom | plachnite Cistou teplou vodou.
Penotvorna Spongia v penovom po- |1 Penovy postrekovac oplachnite alebo namocte do
strekovaci je zanesena. teplej vody na 8 a viac hodin.
2 Alebo penovy postrekova¢ odmontujte a penotvornu
Spongiu SS oplachnite alebo vymerite za novu
Prazdna nadoba na Cistiaci prostrie- | Doplfte Cistiaci prostriedok do nadoby
dok
Motor sa Napajaci kabel je poskodeny Poziadajte elektrikara, aby vymenil napajaci kabel.
nenasdtar- | Zastrka nie je zapojena do elektric- | Zastréku zapojte do elektrickej zasuvky
tuje alebo | kej zasuvky
pri zapnuti | Sietova poistka je vypalena Znova zapnite privod elektrického prudu
huci Pripojenie zastréky ku kablu je uvol- | ZastrCku opravte alebo znova upevnite na kabel - kva-
nené lifikovany elektrikar
Cerpadlo je zanesené alebo zamrz- | Zastavte, nechajte ho rozmrazit' alebo sa obratte na
nuté servisné stredisko predajcu!
Zapnuta je tepelna ochrana Zastavte, a nechajte ho vychladnut aspon na 5 minut!
Udrzbovy plan
- Prvykrat po 50 prevadzko- Kazdych 200 prevadzko- )
[h2Eens vych hodinach vych hodin FECIE PO
Cistenie
vodného A1.1 A1.1
filtra
Kontrola
hladiny oleja B1.0/E1.2
alebo dopl-
nenie
Vyr_’nenai\ Obratte sa na predajcu/servisné | Obratte sa na predajcu/ser-
oleja v Cer- . Ny .
stredisko visné stredisko
padle
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Specialny navod na obsluhu

San_wonasé- 0: Odpojte vysokotlakovu hadicu od stroja.
vanie 1: Do sacej hadice nalejte vodu a pripojte ju k
vysokotlakovej umyvacke (€. polozky 6400000)
2: Saciu hadicu upevnite na saciu rurku ¢erpadla
pomocou skrutkovej hadicovej spony.
3: Hlavny vypinac prepnite do polohy ,I* na niekolko
sekund. Hlavny vypinaC niekolkokrat zapnite a vypnite,
az kym nebude z €erpadla vytekat voda.
4: Namontujte vysokotlakovu hadicu, rukovat
postrekovaca a striekaciu rurku.
5: Hlavny vypina¢ prepnite do polohy ,I*.
6: Rukovat postrekovaca odistite a niekolkokrat
aktivujte, az kym nebude vytekat voda bez vzduchovych
bublin.
Diely potrebné na nasavanie Cislo polozky
3/4" dyza hadice 20R, 1 ks 61369
3/4" hadica, 1 ks Max. dizka 5 metrov
3/4" skrutkova hadicova spona, 1 ks
Saci filter s noznym ventilom, 1 ks 6400000
EU Vyhlasenie o zhode
My,
Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DANSKO
tymto vyhradne vyhlasujeme, Ze vyrobky:
Vyrobok Popis Typ
HPW - Professional - Mobile 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

su v sulade s nasledujucimi technickymi normami:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

V nadvaznosti na ustanovenia:

Smernica Eurépskeho spologenstva o strojoch a strojnych zariadeniach ¢&. 2006/42/ES
smernice o EMK ¢. 2004/108/ES

Smernica RoHS ¢&. 2011/65/ES

Smernica o emisiach hluku ¢. 2000/14/ES — Postup zhodnotenia zhody v sulade s prilohou V.

- Merana hladina hluku [dB]: 83-93
- Zaru€ena hladina hluku [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen .
Senior Vice President — Global Operations %% %

Miesto Datum Meno a titul | Podpis

) Volitelné prislusenstvo/Variant zavisly od modelu
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€S Struéna referenéni prirucka

Toto vysokotlaké Cistici zafizeni bylo navrZzeno pro
profesionalni pouziti obvyklé v nasledujicich situa-
cich:

¢isténi podlah/stén, automobili/nakladnich aut,
budov/staveb, nadob/barelt a vyuziti v dilenském
prostiedi.

llustrovana stru¢na referencni prirucka

Tato ilustrovana stru¢na referenc¢ni pfirucka byla vy-
tvofena jako pomucka pro spousténi, provoz a skla-
dovani jednotky. PfiruCka je rozdélena do 5 ¢asti.

A
Pred uvedenim do provozu

PRED POUZiIVANIM S| PRECTETE BEZPEC-
NOSTNi POKYNY!

Ovladaci prvky:

1. Vstupni pfipojka vody

2. Nastavec pro vysokotlakou hadici
3. Zvedaci drzadlo

4. Kryt

5. Uvolhovaci packa kabelu

6. Olejoznak

7. Vypinac¢ zap./vyp.

8. Drzadlo hadicového navijaku*)

9. Hadicovy navijak®)

10. Pojistka hadicového navijaku*)
11. Nasadec

12. Drzak nasadce

13. Stfikaci pistole Ergo 2000

14. Détska pojistka

15. Drzak stfikaciho nasadce*)

16. Drzak s 2%2l kanystrem™)

17. Pojistka krytu

18. Pénovy postfikovac*)

19. Nasadec FlexoPower*)

20. Misto pro nasadce

21. Nasadec 4-v-1%)

22. Uchyceni konce kabelu

23. Naslapna plocha

24. Drzak pro pénovy postfikovac/vicko kanystru*)
25. Hak pro hadici*)

Montaz jednotky:
1.0 Na hadicovy navijak namontujte drZadlo
1.1 Namontujte filtr a spojku Gardena

1.2 Na vysokotlaky vystup namontujte té€snéni a
3/8” nastavec

1.3  Pfipojte hadice (vodni a vysokotlakou hadici)
1.4 Namontujte nasadec
1.5 Elektricky kabel pfipojte do sité.
B
Zapnuti jednotky
1.0  Zkontrolujte hladinu oleje (viz E1.2)
1.1 Oteviete vodovodni kohoutek
1.2  Zapnéte vysokotlake Cistici zafizeni
1.3 Na stfikaci pistoli odjistéte détskou pojistku
1.4  Aktivujte stfikaci pistoli

C
Ovladani a provoz
Pouziti ¢isticich prostredku:
1.0  Zkontrolujte/vycCistéte otvor omezovace sani
pénového postfikovace
1.1 Ke kanystru namontujte pénovy postfikovac
1.2 Nastavte uhel postfiku na vodorovny/svisly
1.3  Aktivujte stfikaci pistoli
Volba trysky u nasadce 4-v-1 (modely XT):
2.0 Otocte tryskovou hlavici a vyberte trysku

Nastaveni tlaku na nasadci FlexoPower (stan-

dardni modely):

3.0 Otocte modrou ¢asti tryskové hlavice na Min./
Max.

Odmotani kabelu a skladovani:

4.0 Otocenim kabelového haku uvolnéte /
zajistéte kabel ke skladovani

4.1 Po pouziti konec kabelu zafixujte za hak pro
hadici

Odmotani hadicového navijaku:

5.0 Uvolnéte pojistku hadicového navijaku a
vytahnéte hadici

5.1 B&hem pouzivani MUSI byt kabel i hadice
zcela odvinuty

D
Po pouziti jednotky
1.0 Vypnéte vysokotlaké Cistici zafizeni
1.1 Odpojte je od sité
1.2  Zastavte vodu
1.2 Uvolnéte tlak ve stfikaci pistoli
1.4  Aktivujte détskou pojistku
1.5 Navifite hadici a zajistéte hadicovy navijak
1.5  Stfikaci pistoli s nasadcem ulozte do drzak

E
Udrzba
1.0 Odjistéte pojistky krytu (pouzijte minci nebo
Sroubovak)

1.1 Sejméte kryt

1.2 Zkontrolujte a dolijte olej na maximum (SAE
80W-90)

1.3 Max. oleje zvolte podle typu Eerpadla MC 3C
(NA3) nebo MC 4M (NA4)
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Navod k obsluze
Odstranovani potizi, MC 3C — MC 4M

Zavada Pric¢ina Naprava
Kolisani V saci hadici je vzduch. Naplrite hadici vodou a znovu ji pfipojte.
tlaku Nedostatecny pfivod vody. Stop! Pfed opétovnym zapnutim zajistéte dostatecny
privod vody nebo hadici odpovidajici hodnoté Qmax
Cerpadla.
Vodni filtr je ucpany. Proplachnéte vodni filtr.
Vysokotlaka tryska je ucpana/opotfe- | Trysku vycistéte nebo vymeérite za novou stejné veli-
bena. kosti.
Byla pfekrogena saci vyska. Sto;?! If’vfed opétovnym_ _zapn’utl’m zajistéte maximalni
saci vySku podle specifikaci.
P&novy Pouzity myci prostfedek je nepénivy. |Pouzivejte pouze myci prostiedky s pénidly.
postfikova¢ | Tryska saci hadice je ucpana nebo Omezovac prutoku Gisticiho prostfedku oplachnéte a
neproduku- | Naplnéna zaschlym mycim prostfed- | vyplachnéte Cistou teplou vodou.
je pénu. kem.
Je ucpana pénovkova houba v péno- | 1. Pé&novy postfikovac oplachnéte nebo na 8 hodin €i
vém postfikovaci. déle ponoite do teplé vody.
2. Nebo odmontujte pfedni stranu pé&nového postfi-
kovace a pénovku proplachnéte nebo vymérite za
novou.
Nadrz na Cistici prostfedek je prazd- |Doplfite nadrz na Cistici prostredek.
na.
Motor se Je preruseny sitovy kabel. Kontaktujte specializovaneho elektrikare a pozadejte o
nespusti vymenu sitoveho kabelu.
nebo pfi Zastrcka neni fadné zasunuta do ZastrCku fadné zasurnite.
zapnuti zasuvky.
bzuéi. Je spalena pojistka. Obnovte sitové napajeni.

ZastrCka je nedostate¢né upevnéna k
vodic¢im kabelu.

Zastrcku kabelu nechte opravit ¢i znovu nainstalovat
zkuSenym elektrikarem.

Cerpadlo je zablokovano nebo za-
mrzlo.

Stop! Pred opétovnym spusténim ¢erpadlo rozmrazte
nebo kontaktujte servisni oddéleni prodejce.

Je aktivovana tepelna ochrana.

Stop! Pfed opétovnym zapnutim nechte zafizeni ales-
pon 5 minut vychladnout.

Plan udrzby

P Poprvé po 50 provoznich Po kazdych 200 provoz- .
Uehe hodinach nich hodinach O G [PEifE s
Cisténi vod-
niho filtru Al AT
Kontrola a
doplnéni B1.0/E1.2
hladiny oleje
Vymeéna ole- Kontaktujte prodejce/servisni | Kontaktujte prodejce/servis-
je Cerpadla oddéleni ni oddéleni

7'Volitelné ptisluSenstvi / moznost zavisejici na modelu
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Specialni provozni pokyny

Samocdinné
sani

0: Od zafizeni odpojte vysokotlakou hadici.

1: Hadici naplrite vodou a pfipojte k vysokotlakému
Cisticimu zafizeni (polozka ¢. 6400000).

2: Hadicovou svorkou pfimontujte saci hadici k sani
Cerpadla.

3: Hlavni vypina€ na nékolik sekund pfepnéte do polohy
»1“. Hlavni vypina€ opakované nékolikrat zapinejte a
vypinejte, dokud nebude z Eerpadla vychazet voda.
4: Pripojte vysokotlakou hadici, stfikaci pistoli a
nasadec.

5: Hlavni vypina¢ pfepnéte do polohy ,I*.

6: Odjistéte stfikaci pistoli nékolikerym spusténim
zajistéte, aby z ni vychazela voda bez vzduchu.

Dily potrebné k sani

Cislo polozky

1% hadicova tryska 20R 3/4"

61369

1x hadice 3/4"

Max délka: 5 m

1x hadicova svorka 3/4"

1% saci filtr se zpé&tnym ventilem

6400000

EU prohlaseni o shodé

Spole¢nost

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DANSKO

timto vyhradné prohlaSuje, Ze vyrobky:

Vyrobek Popis

Typ

Profesionalni — Mobilni — HPW

230/1/50, 400/3/50, IPX5

MC 4M*, MC 3C*

vyhovuji nasledujicim normam:

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Podle ustanoveni:

smérnice 2006/42/ES o strojnich zafizenich

smérnice 2004/108/ES pro elektromagnetickou kompatibilitu

Smérnice RoHS 2011/65/ES

Smérnice o emisich hluku 2000/14/ES — postup hodnoceni shody podle Prilohy V.

- Namérena hladina hluku [dB]: 83-93
- Zaru€ena hladina hluku [dB]: 86-94

Hadsund 28.10. 2014 Anton Sgrensen,
Senior Vice President — Global Operations %% //444444
Misto Datum Jméno a titul | Podpis
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Skrécona instrukcja obstugi

Myjka wysokocisnieniowa jest przeznaczona do
zastosowan profesjonalnych, zazwyczaj do nastepu-
jacego czyszczenia:

podtég/écian, samochodéw osobowych/ciezaro-
wych, budynkéw/konstrukcji, konteneréw/zbiornikow
i prac rzemiesiniczych.

Obrazkowa skrécona instrukcja obstugi

Obrazkowa skroécona instrukcja obstugi utatwia uru-
chamianie, obstugiwanie i przechowywanie urzadze-
nia. Instrukcja jest podzielona na 5 czesci.

A
Przed rozpoczeciem

PRZED UZYCIEM NALEZY ZAPOZNAC SIE Z
INSTRUKCJAMI DOTYCZACYMI BEZPIECZEN-
STWA!

Elementy obstugowe:

1. Przytacze wlotowe wody
2. Krdciec weza wysokocisnieniowego
3. Uchwyt do podnoszenia
4. Komora

5. Zwalnianie kabla
6. Okienko kontrolne oleju

7. Wytacznik

8. Beben na waz na uchwycie*)

9. Beben na waz*)

10. Blokada bebna na waz*)

11. Lanca

12. Uchwyt na lance

13. Uchwyt do rozpylacza Ergo 2000

14. Blokada przed dzie¢mi

15. Uchwyt na lance rozpylajaca*)

16. Uchwyt z kanistrem 2% I*)

17. Blokada komory

18. Rozpylacz piany *)

19. Lanca Flexo Power*)

20. Miejsce na lance

21. Lanca 4 w 1%)

22. Kabel i mocowanie

23. Pedat nozny

24. Uchwyt na rozpylacz piany/pokrywe kanistra*)
25. Uchwyt weza *)

Montaz urzadzenia:
1.0 Zamontuj uchwyt na bebnie na waz
1.1 Zamontuj filtr i ztacze Gardena
1.2 Zamontuj uszczelke i kréciec 3/8" na wylocie
wysokiego cisnienia
1.3 Podtgcz weze (wody i wysokiego cisnienia)
1.4  Zamontuj lance
1.5 Podtacz kabel elektryczny do sieci
B
Wiaczanie urzadzenia
1.0 Sprawdz poziom oleju (patrz E1.2)
1.1 Otwédrz zawor wody
1.2 Wiacz myjke wysokocisnieniowg

1.3  Otwdrz blokade przed dzieémi na uchwycie
rozpylacza

1.4 Nacisnij uchwyt rozpylacza

Cc
Sterowanie/dziatanie
Uzywanie srodkéw czyszczacych:

1.0 Sprawdz/wyczys¢ otwor w ograniczniku
ssania na rozpylaczu piany

1.1 Zamontuj rozpylacz piany na kanistrze

1.2 Ustaw poziomy/pionowy kat rozpylania

1.3 Nacisnij uchwyt rozpylacza

Wybér dyszy dla lancy 4 w 1 (modele XT):

2.0 Obroé¢ gtowice dyszy i wybierz dysze

Wyreguluj cisnienie lancy FlexoPower (modele

standardowe):

3.0  Obrd¢ niebieska czes¢ gtowicy dyszy min./
maks.

Rozwijanie i przechowywanie kabla:

4.0 Obroéc¢ zaczep kabla dla uwalniania/
przechowywania kabla

4.1 Zamocuj koncowke kabla na zaczepie weza
po uzyciu

Rozwijanie bebna na waz:

5.0 Zwolnij blokade bebna na waz i wyciggnij waz

5.1  Podczas uzywania kabel i wgz MUSZA by¢
catkowicie rozwiniete

D
Po uzyciu urzadzenia
1.0 Wytacz myjke wysokocisnieniowg
1.1 Odtacz od sieci
1.2  Wytacz wode
1.3 Uwolnij ci$nienie w uchwycie rozpylacza
1.4  Zalbéz blokade przed dziecmi
1.5 Zwin waz i zablokuj beben na waz

1.6 Umies¢ uchwyt rozpylajacy i lance w
uchwytach

E
Konserwacja

1.0  Odblokuj komore otwierajgc blokady (uzyj
monety lub wkretaka)

1.1 Wymontuj komore

1.2 Sprawdz/uzupeij poziom oleju do
maksimum (SAE 80W-90)

1.3  Maks. poziom oleju w zaleznosci od typu
pompy MC 3C (NA3) lub MC 4M (NA4)

) Akcesoria opcjonalne/opcja zalezy od modelu
Ttumaczenie instrukcji oryginalnej
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Instrukcja obstugi

Usuwanie usterek MC 3C-MC 4M

Usterka Przyczyna Usuwanie
Wahania Powietrze w wezu ssgcym. Napetnij wgz wodg i podtgcz ponownie.
cidnienia. Niewystarczajgcy doptyw wody Zatrzymaj! Do momentu uzyskania wiasciwego prze-
ptywu w sieci lub wezu dla Qmax pompy.
Filtr wody jest zatkany. Wyptucz filtr wody.
Zablokowana/zuzyta dysza wysokoci- | Wyczys¢ lub wymien dysze na nowa takiej samej
Snieniowa. wielkosci.
= » : Zatrzymaj! do momentu uzyskania maks. podane;j
rzekroczona wysokos¢ zasysania. e :
wysokosci zasysania.
Rozpylacz Uzyty detergent jest niepienigcy. Uzywaj wytacznie detergentow ze Srodkiem spieniaja-
piany nie cym.
produkuje | Dysza w wezu ssacym jest zatkana | Wyptucz ogranicznik detergentu/wyptucz czystq letnig
piany. lub napetniona zaschnietym mydtem. |woda.
Gabka piany w rozpylaczu piany jest |1 Wyptucz/namocz rozpylacz piany w letniej wodzie
zatkana. na 8 lub wiecej godzin.
2 Zdemontuj przéd rozpylacza piany i wymien/wyptucz
gabke SS piany na nowa.
Zbiornik detergentu pusty. Napetnij zbiornik detergentu.
Silnik nie | Zerwany kabel zasilajgcy. Wezwij elektryka w celu wymiany kabla zasilajgcego.
uruchamia | Wtyczka nie jest wlozona do gniazd- | W6z wtyczke do gniazda.
sie lub ka.
blokuje po | Bezpiecznik gtowny jest przepalony. | Zresetuj zasilanie sieciowe.
wigczeniu. |Luzne potaczenie wtyczki z kablem. | Napraw/podtacz wtyczke do kabla — wykwalifikowany
elektryk
Pompa jest zablokowana lub zamar- | Zatrzymaj! Rozmroz pompe lub skontaktuj sie z serwi-
znieta. sem.
Zadziatato zabezpieczenie termiczne. | Zatrzymaj! Poczekaj co najmniej 5 minut na schtodze-
nie urzadzenia

Plan konserwacji

Co tydzien nach pracy

Pierwszy raz po 50 godzi-

Co 200 godzin pracy Wg potrzeb

Czyszczenie
filtra wody

A1.1

A1.1

Spraw-
dzenie/
uzupetnienie
poziomu
oleju

B1.0/E1.2

Wymiana
oleju w
pompie

serwisem

Skontaktuj sie ze sprzedawca/

Skontaktuj sie ze sprzeda-
wca/serwisem
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Specijalne instrukcje obstugi

Automa-
tyczne
zasysanie

0: Odtacz waz wysokocisnieniowy od urzadzenia.

1: Napetnij waz ssacy wodg i podtgcz do myjki
wysokocisnieniowej (czes¢ nr 6400000).

2: Podigcz waz ssgcy za pomoca obejmy do wylotu
pompy.

3: Ustaw wytgcznik gtéwny na kilka sekund w pofozeniu
I". Powtdérz wigczanie i wytgczanie wytgcznika gtéwnego
kilka razy do momentu, az woda zacznie wyptywac z
pompy.

4: Podtacz przewdd wysokocisnieniowy, uchwyt
rozpylajacy i lance.

5: Ustaw wytgcznik gtéwny w potozeniu ,I”.

6: Odblokuj uchwyt rozpylajacy i naciskaj go kilka

razy do momentu, az wyptywajgca woda bedzie bez
powietrza.

Elementy wymagane do zasysania

Numer czesci

1 x dysza weza 20R 3/4"

61369

1 x waz 3/4°

Dtugos¢ maks. 5 m

1 x obejma weza 3/4"

1 x filtr ssgcy z zaworem noznym

6400000

Deklaracja zgodnosci UE
My,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DANIA

Niniejszym oswiadczamy, ze produkty:

Produkt

Opis Typ

HPW - Profesjonalny - Ruchomy

230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

spetniajg wymogi ponizszych norm:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000
EN 50581:2012

Zgodnie z postanowieniami nastepujgcych aktéw prawnych:

Dyrektywa maszynowa 2006/42/WE
Dyrektywa EMC 2004/108/WE
Dyrektywa RoHS 2011/65/WE

Dyrektywa w sprawie emisji hatasu 2000/14/WE — Procedura oceny zgodnosci wedtug zatacznika V.

- Zmierzony poziom hatasu [dB]:
- Gwarantowany poziom hatasu [dB]:

83-93
86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen, .
Senior Vice President — Global Operations %% /4444¢«

Miejsce Data Imie, nazwisko i stanowisko | Podpis
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@D Gyors hasznalati utmutaté

Ezt a nagynyomasu mosot professziondlis fel-
hasznalasra tervezték, jellemz&en az alabbi tisztitasi
feladatokhoz:

padlé/fal, személygépkocsi/teherautd, épuletek/sze-
rkezetek, tartalyok/horddk és szakipari hasznalatra.

Képes gyors utmutato

A képes gyors utmutato a készulék inditasahoz,
mikodtetéséhez és raktarozasahoz nyuijt segit-
séget. Az utmutaté 5 fejezetre van felosztva.

A
Inditas elo6tt

HASZNALAT ELOTT MINDENKEPP OLVASSA EL
A BIZTONSAGI TUDNIVALOKAT!
Kezelb6elemek:

1. Vizbemenet csatlakozo
2. Nagynyomasu tomlé csatlakozé
3. Emeld markolat
4. Szekrény

5. Kabel kiengedése
6. Olajszint néz6ke

7. Ki/be kapcsold

8. Tomlborsé markolat*)

9. Tomlborso*)

10. TémlBorso reteszeld*)

11. Sz6réesd

12. Szo6réeso tartd

13. Ergo 2000 szoérdpisztoly

14. Gyerekzar

15. Szorécsé tartd*)

16. Tartd 2,5 l-es tartallyal *)

17. Szekrényzar

18. Habpermetezé *)

19. Flexo Power szoérészar*)

20. A szérocsovek elhelyezése

21. 4 az 1-ben szoérbészar*)

22. Kabelvég rogzités

23. Labtamasz

24. Habpermetezé/tartaly fedél tarto*)
25. Tomlbéakaszto *)

A késziilék osszeallitasa:
1.0 Szerelje fel a fogantyut a témlévezetdre
1.1 Szerelje fel a szl(ir6t is a Gardena csatlakozot

1.2 Szerelje fel a szigetelést és a 3/8”
csB6sszekotdt a nagynyomasu kimenetre

1.3 Csatlakoztassa a téml6ket (viz és
nagynyomasu témig)
1.4  Szerelje fel a széroszarat

1.5 Csatlakoztassa a villamos kabelt a
tapellatashoz.

B
A késziilék bekapcsolasa
1.0 Ellendrizze az olajszintet (lasd E1.2)
1.1 Nyissa ki a csapot
1.2  Kapcsolja be a nagynyomasu mosét

1.3 Nyissa ki a széropisztoly gyerekzarjat
1.4 MUikodtesse a szoropisztolyt
Cc
Kezelés/miikodtetés
Tisztitoszerek hasznalata:
1.0 Ellenérizze / tisztitsa meg a habpermetezd
szivaskorlatozojat
1.1 Szerelje fel a habpermetezét a tartalyra

1.2 Allitsa be a vizszintes/fiilggéleges szorasi
szdget

1.3 MUkodtesse a szordpisztolyt.

Fuvoka kivalasztasa a 4 az 1-ben szérészaron
(XT tipusok):

2.0 Forditsa el a fuvokafejet és valasszon fuvékat

Allitsa be a nyomast a FlexoPower szérészaron
(standard tipusok):
3.0 Forditsa el a fuvokafej kék szinl min./

max. részét.

Kabel felcsévélése és tarolasa:

4.0 Forditsa el a kabel kiengedéseére /
tarolasara valo kabelakasztot.

4.1 ROgzitse a kabelvéget az akasztonal
hasznalat utan

Tomlborsé visszacsévélése

5.0 Engedje ki a tdml8vezetd zarjat és huzza ki a
tomloét

5.1 Hasznalat kozben a kabelt és a toml6t
teljesen le KELL csévélni

D
Teendo6k a késziiléek hasznalata utan
1.0 Kapcsolja be a nagynyomasu mosoét
1.1 Valassza le a tapellatasrol
1.2 Zarja el a vizellatast
1.3 Engedje ki a nyomast a széropisztolybdl
1.4 Allitsa be a gyerekzarat

1.5 Csévélje vissza a tomlét és reteszelje a
tomlbvezet6t

1.6 Helyezze a szordpisztolyt és a szarat a
tartékba

E
Karbantartas
1.0  Zarja ki a szekrényt nyitd zarakat (hasznaljon
érmet vagy csavarhuzot)
1.1 Vegye le a szekrényt

1.2  Ellendrizze / toltse utan az olajat max jelzésig
(SAE 80W-90)

1.3 Max olajszint vs. MC 3C (NA3) vagy MC
4M (NA4) szivattyutipus
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Hasznalati utmutato
MC 3C-MC 4M hibaelharitas

Hiba Ok Teendd
Nyomasin- | Levego a szivétomidben. 'I"6Itse fel a tdmlét vizzel és csatlakoztassa Ujra
gadozasok | Nincs elég vizellatas Allj! Amig a megfelelé vizbemenet vagy tomlé a szivat-
tyd Qmax értékének felel meg
A vizsziird eldugult Oblitse at a vizszlrét
A nagynyomasu fuvoka eltomdédott/ | Tisztitsa meg vagy cserélje ki a fuvokat ugyanolyan
elhasznalodott méretlire
Szivémagasség tullépve Allj! amig a max. szivomagassag el6iras szerinti
Ahabper- | A hasznalt mosészer nem habzik Csak habképz6t tartalmazé mososzert hasznaljon.
metezd A szivotdomls eltdomddott vagy Oblitse at a mososzer korlatozot / az oblitést lagyitott
nem ad ki | beszaradt szappannal telitédott tiszta vizzel végezze.
habot A habpermetez6 habszivacsa 1 Oblitse/meritse a habpermetezét lagyitott vizbe 8
eltdmodaott. oran at vagy még tovabb
2 Vagy szerelje le a habpermetez6 el6lapjat és
cserélje ki/Oblitse at a habszivacsot
Ures a tisztitdszertartaly Toltse fel a tisztitdszertartalyt
A motor A tapkabel elszakadt Ertesitsen egy villanyszerelé szakembert a tapkabel
nem indul csereje miatt
el vagy A dugasz nincs halézatba dugva I!Iessze be a dugaszt
bekapcso- | A f6biztositék kiégett Allitsa helyre a betaplalas aramellatasat
laskor bug | A dugasz lazan érintkezik a kabellel | Javitsa meg/szerelje vissza a dugaszt a kabelre - sz-

akképzett villanyszerel6

A szivattyu elakadt vagy befagyott

Allj! Sziintesse meg a szivattyu fagyasat vagy keresse
fel a viszontelado szervizrészlegét

A hévédd bekapcsolt

Allj! Hiitse le a gépet legalabb 5 percig

Karbantartasi iitemterv

Hetente Els6 50 iizeméra utan 200 Gizemoranként Ha sziikséges
A vizszUrG A1.1 A1
tisztitasa
Olajszint
ellenérzése/ | B1.0/E1.2
utantoltés

Szivattyuolaj
csere

vizt.

Ertesitse a viszonteladot/szer-

Ertesitse a viszonteladot/
szervizt.

Kiilonleges hasznalati utmutato

Onszivas

0: Szerelje le a nagynyomasu témlét a készulékrél.

1: Toltse fel vizzel a szivotomibt és csatlakoztassa a
nagynyomasu mosohoz (Cikksz. 6400000)

2: Szereljen a szivotdomlére egy tdémlébilincset a
szivattyl bemenetre.

3: Allitsa a fékapcsolét ,I” allasba néhany masodpercre.
Ismételje meg a fékapcsold ki-bekapcsolasat, amig viz
nem lép ki a szivattyubdl.

4: Szerelje fel a nagynyomasu tomlét, a széropisztolyt
és a szarat.

5: Allitsa a fékapcsolot ,|1” allasba.

6: Reteszelje ki a szorépisztolyt és mikddtesse
néhanyszor, amig a viz levegd nélkdl jon ki.

' Valaszthato tartozékok / Tipustdl fligg6 opcid
Az eredeti hasznalati utmutato forditasa
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A szivashoz sziikséges alkatrészek

Cikkszam

1 db témléfuvdka 20R 3/4°

1 db témlé 3/4”

Max hossz 5 méter

1 db tomlébilincs 3/4™

1 db szivosziiré labszeleppel

6400000

EU megfeleléségi nyilatkozat
Mi, a

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DANIA

Ezuton kijelentjik, hogy a termékek:

Termék

Tipus

HPW — Professional - Mobile

230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

Megfelel az alabbi szabvanyoknak:

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Az alabbi rendeletek alapjan:
2006/42/EK iranyelv a gépekrdl

2004/108/EC EMC iranyelv
2011/65/EK RoHS iranyelv

2000/14/EC zajkibocsatasi Iranyelv — Megfelel6ség-értékelési eljaras az V. melléklet szerint.

- Mért zajszint [dB]: 83-93
- Garantalt zajszint [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen,

Senior Vice President — Global Operations % /4444%

Hely Datum Név és beosztas

| Aldiras
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Ghid rapid de referinta

Acest aparat de curatare cu nalta presiune a fost
conceput pentru utilizare profesionala, Tn special
pentru urmatoarele domenii de curatare:
pardoseli/pereti, autoturisme/camioane, cladiri/con-
structii, containere/butoaie si pentru utilizarea de
catre meseriasi.

Ghidul rapid ilustrat de referinta

Ghidul rapid ilustrat de referinta este conceput sa va
ajute, atunci cand porniti, utilizati si depozitati unita-
tea. Ghidul este impartit in 5 sectiuni.

A
Primii pasi
CITITI INSTRUCTIUNILE DE SECURITATE INAIN-

TE DE UTILIZARE!
Elemente de comanda:

1. Racord de admisie apa

2. Niplu pentru furtunul de Tnalta presiune

3. Maner de ridicare

4. Caseta

5. Mecanism de eliberare cablu

6. Vizor pentru ulei

7. Buton pornire/oprire

8. Maner tambur pentru furtun®)

9. Tambur pentru furtun®)

10. Mecanism de blocare tambur pentru furtun®)

11. Tija

12. Suport pentru tija

13. Méaner de pistol Ergo 2000

14. Sistem de siguranta pentru copii

15. Suport pentru tija de pulverizare*)

16. Suport cu rezervor de 221 ¥)

17. Mecanism de blocare caseta

18. Pulverizator pentru spuma *)

19. Tija Flexo Power*)

20. Loc pentru tije

21. Tija 4-in-1%)

22. Fixare capat de cablu

23. Zona pentru picior

24. Suport pentru pulverizatorul pentru spuma/ca-
pacul rezervorului*)

25. Carlig pentru furtun *)

Montarea aparatului:
1.0  Montati manerul pe tamburul pentru furtun
1.1 Montati filtrul si racordul Gardena

1.2 Montati garnitura si niplul de 3/8” pe iesirea
de Tnalta presiune

1.3 Racordati furtunurile (furtunul de apa si
furtunul de Tnalta presiune)

1.4 Montati tija

1.5 Conectati cablul electric la reteaua de
alimentare cu electricitate.

B
Pornirea aparatului
1.0  Verificati nivelul de ulei (consultati E1.2)
1.1 Deschideti robinetul de apa

1.2 Porniti aparatul de curatare cu inalta presiune

1.3  Deblocati sistemul de siguranta pentru copii
de pe manerul pistolului

1.4 Actionati méanerul pistolului
Cc

Comandal/functionare

Utilizarea detergentilor:

1.0  Verificati/curatati orificiul limitatorului de
aspiratie de pe pulverizatorul pentru spuma

1.1 Montati pulverizatorul pentru spuma pe
rezervor

1.2 Reglati unghiul de pulverizare in pozitie
orizontala/verticala

1.3 Actionati manerul pistolului.

Selectarea duzei la tija 4-in-1 (modele XT):

2.0 Rasuciti capul duzei si alegeti duza

Reglati presiunea pentru tija FlexoPower (mode-

le standard):

3.0 Rasuciti sectiunea de culoare albastra de pe
capul duzei la min./max.

Desfasurarea si infasurarea cablului:

4.0 Rasuciti carligul cablului pentru a elibera/
infasura cablul

4.1 Dupa utilizare, fixati capatul cablului in
carligul pentru furtun

Desfasurarea tamburului pentru furtun:

5.0 Deblocati mecanismul de blocare a
tamburului pentru furtun gi trageti de furtun

5.1  In timpul utilizarii, cablul si furtunul TREBUIE
sa fie complet desfasurate

D
Dupa utilizarea aparatului
1.0  Opriti aparatul de curatare cu inalta presiune

1.1 Deconectati aparatul de la reteaua de
alimentare cu electricitate

1.2 Opriti apa
1.3  Eliberati presiunea actionand manerul
pistolului

1.4  Blocati sistemul de siguranté pentru copii

1.5  Infasurati furtunul si mecanismul de blocare a
tamburului pentru furtun

1.6 Asezati manerul si tija pistolului Th suporturi
E
intretinere

1.0 Deblocati sistemele de blocare pentru a
deschide carcasa (folositi o surubelnita sau o
moneda)

1.1 Scoateti carcasa

1.2 Verificati/completati cu ulei pana la max. (SAE
80W-90)

1.3 Nivel de ulei max. comparativ cu tipul pompei
MC 3C (NA3) sau MC 4M (NA4)

) Accesorii optionale / Optiune in functie de model
Traducerea instructiunilor originale
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Instructiuni de utilizare

Depanarea MC 3C-MC 4M

Defect Cauza Remediere
Variatii de | Aer in furtunul de aspiratie. Umpleti furtunul cu apa si racordati-l din nou
presifme Alimentare cu apa insuficienta Opriti aparatul pana cand conducta principala de apa
sau furtunul corespunzator alimenteaza pompa pana
la Qmax
Filtrul de apa este infundat Clatiti filtrul de apa
Duza de inalta presiune este blocata/ e N i - .
uzats Curatati sau Tnlocuiti duza cu aceeasi dimensiune
ingltimea de aspiratie este depasits Qpri;i aparatul pvéné cand Tnélt,imea _maximé de aspira-
’ ’ tie este prezenta conform specificatiilor
Pulveriza- | Detergentul folosit nu face spuma Folositi doar detergenti cu agent de spumare.
torul pentru | Duza de pe furtunul de aspiratie este | Clatiti limitatorul de detergent/spalati cu apa deduriza-
spuma nu | Infundata sau este plina cu sapun ta si curata.
produce uscat
spuma Buretele pentru spuma din pulveriza- |1 Clatiti/introduceti pulverizatorul pentru spuma in apa
torul pentru spuma este infundat. dedurizata timp de 8 ore sau mai mult
2 Sau demontati partea frontala a pulverizatorului
pentru spuma si inlocuiti/clatiti buretele pentru spuma
SS cu unul nou
Rezervorul de detergent este gol Umpleti rezervorul de detergent
Motorul Cablul de alimentare este deteriorat | Contactati un electrician profesionist in vederea inlo-
nu por- cuirii cablului de alimentare
neste sau | Stecherul nu este introdus n reteaua | Introduceti stecherul
produce de alimentare cu electricitate
un huruit Siguranta retelei de alimentare cu Resetati reteaua de alimentare cu electricitate
atunci cand | electricitate este arsa
este pornit | Stecherul este conectat necorespun- | Reparati/remontati stecherul la cablu - electrician

zator de cablu

profesionist

Pompa este blocata sau inghetata

Opriti aparatul Procedati cu dezghetarea pompei sau
contactati departamentul de service al furnizorului

Elementul de protectie termica este
activat

Opriti aparatul Lasati aparatul sa se raceasca timp de
cel putin 5 minute

Plan de intretinere

S s A Prima data dupa 50 ore de La fiecare 200 ore de in functie de
Saptamanal . . PR
functionare functionare necesitati
Curatarea
filtrului de A1.1 A1.1
apa
Verificarea
nlvleIuIU| de B1.0/E1.2
ulei/comple-
tarea cu ulei
Schimbarea . . . .
ST Contactati furnizorul/dep. de Contactati furnizorul/dep.
uleiului din . .
N service de service
pompa
68 ) Accesorii optionale / Optiune in functie de model
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Instructiuni speciale de utilizare

Auto-
aspiratia

0: Demontati furtunul de Tnalta presiune din aparat.

1: Umpleti furtunul de aspiratie cu apa si racordati-I

la aparatul de curatare cu inalta presiune (articol nr.
6400000)

2: Montati furtunul de aspiratie cu un colier pentru furtun
pe orificiul de admisie a pompei.

3: Rasuciti comutatorul principal in pozitia ,I” timp de
cateva secunde. Repetati rasucirea comutatorului
principal in pozitia pornit si oprit de mai multe ori pana
cand apa este evacuata din pompa.

4: Montati furtunul de Tnalta de presiune, méanerul si tija
pistolului.

5: Rasuciti comutatorul principal in pozitia ,I”.

6: Deblocati manerul pistolului si actionati-l de mai multe
ori pana cand apa este evacuata fara aer.

Piese necesare pentru aspiratie

Numar articol

1 x duza de furtun 20R 3/4"

61369

1 x furtun 3/4"

Lungime max. 5 m

1 x colier pentru furtun 3/4"

1 x filtru de aspiratie cu supapa de aspiratie

6400000

Declaratia de conformitate UE
Noi,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DANEMARCA

Prin prezenta declaram pe proprie raspundere ca produsele:

Produsul

Descriere Tipul

Aparat de curatare cu inalta presiune -
Profesional - Mobil

230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

Sunt in conformitate cu standardele urmatoare:

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Respectand prevederile:

Directiva 2006/42/CE privind echipamentele

tehnice

Directivei 2004/108/CE - Compatibilitate electromagnetica

Directivei 2011/65/CE - RoHS

Directiva 2000/14/CE privind emisia de zgomot — Procedura de evaluare a conformitatii conform Anexei V.

- Nivel de zgomot masurat [dB]: 83-93
- Nivel de zgomot garantat [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014

Anton Sgrensen, )
Senior Vice President — Global Operations %% //4444%

Locul Data

Numele si functia

| Semnatura

) Accesorii optionale / Optiune in functie de model

Traducerea instructiunilor originale
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KpaTko pbKoBOACTBO

Tasun BogocTpyiika e npeagHasHaveHa 3a npode-
cvoHanHa ynotpeba B crnegHuTe NpUnoXeHus 3a
NnoYncTBaHe:

noaoBe/CTeHN, aBTOMODUIIM/KAMUOHK, crpaaun/KoH-
CTPYKLMK, KOHTEHEepU/Bapenu n apyru cneynanu-
3MpaHn OenHOCTH.

KpaTKo KapTMHHO PBKOBOACTBO

KpaTkOTO KapTMHHO PbKOBOACTBO € NpeaHa3Ha4yeHo
0a BY NMOMOTHe, KoraTo cTapTupare, u3nonssaTe unm
CbxpaHsiBaTe ypeaa. PbkOBOACTBOTO € pasgerneHo
Ha 5 pasgena.

A

Mpeawu pa crapTupare
MPOYETETE MHCTPYKUUUTE 3A BE3OIAC-

HOCT NPEOU YNOTPEBA!
Pa6oTtHu yactu:

Bpb3ka 3a 3axpaHBaHe ¢ Boaa

Mydba Ha Mapkyya nog BMCOKO HansiraHe

PbkoxBaTka 3a noeaguraHe

Kopnyc

OcBoboxpaaBaHe Ha kabena

Mpo3opye 3a macnoto

ByToH 3a BkntouBaHe/U3kno4BaHe

PbkoxBaTka Ha MakapaTa 3a Mapkyya®)

Makapa 3a mapkyya™)

10. Kniovanka Ha makaparta 3a Mapky4da*)

11. MNMpbcKaly, HakpanHUK

12. Obpxad 3a npbCcKallms HakpamHUK

13. lNucTtonert 3a npbckaHe Ergo 2000

14. 3awwmTta oT JOCTHM Ha Aela

15. Obpxady 3a npbcKalLms HakKpamHUK®)

16. Obpxad ¢ 2%z n KOHTENHeP™)

17. Kniovanka Ha kopnyca

18. lNpbcKallo yCTpoNCcTBO 3a NAHa™)

19. lMpbekaly, HakpanHuk Flexo Power™)

20. MsacTo 3a npbcKaLLm HaKpanHULK

21. MNMpbckaly, HakpanHuk 4-B-1%)

22. dukcartop 3a kpasi Ha kabena

23. KpayHa onopa

24. [Ibpxad Ha yCTPOMCTBOTO 3a NsiHa/kanak Ha
KOHTelHepa™)

25. Kyka 3a mapky4a *)

©CONOO A WN =

Crno6siBaHe Ha ypena

1.0 MoHTupanTe pbkoxBaTKkaTa KbM Makapara 3a
HaBMBaHe Ha MapKy4a

1.1 MoHTupante huntbpa 1 cCbeguHUTENS
Gardena

1.2  MoHTupanTe ynnbTHeHMeTo 1 3/8” myda Ha
n3xopa 3a BUCOKO HansraHe

1.3 CsbpxeTe Mapkyunte (Boda U Mapkyd 3a
BMCOKO HansiraHe)

1.4  MoHTupanTe npbCcKalmnsa HaKpamHUK

1.5 CebpxeTe enekTpuyeckumst kaben Kkbm
Mpexara.

B
BkrniouBaHe Ha ypeaa
1.0 TpoBepeTe HMBOTO Ha MacnoTo (Bwx E1.2)

1.1 OTBOpETe KpaHa 3a Bogara
1.2 BknwoyeTe BOOOCTpyMKaTa

1.3 OrtknioyeTe 3awmrara 3a AOCTbMN Ha Aela Ha
nucToreTa 3a NpbckaHe

1.4  3apencTBaiiTe NUCToneTa 3a NpbckaHe
C

YnpaBneHue/Pabota

U3non3BaHe Ha noyMcTBaWmM npenaparu:

1.0 TlpoBepeTte/nouyncreTe oTBOPa B
OorpaHu4MTens Ha 3aCMyKBaHeTO Ha
NpbCKaLLOTO YCTPOMUCTBO 3a NsiHa

1.1 MoHTMpanTe NpbCKaLLOTO YCTPOUCTBO 3a
nsiHa KbM KOHTelHepa

1.2  YcTaHOBETE XOPU3OHTasNeH Unu BepTukaneH
bIbJ1 HA MPbCKaHe

1.3 3apencrteaniTe nucToneTta 3a NpbCKaHe.
U360p Ha gro3a 3a npbeKalw, HaKpanHuk 4-B-1
(Mmogenu XT):

2.0 3aBbpTeTe rMaBaTa Ha Ato3aTa U usbepete
ar3a

PerynupaHe Ha HansraHeTo B NpbCKall Hakpaun-

HuK FlexoPower (ctaHgapTHu mogenu):

3.0 3aBbpTeTe cuHATa YacT Ha rmasara Ha
ato3ata MuH./Makc.

PasBuBaHe Ha Kabena u cbXxpaHeHue:

4.0 3aBbpTete kabenHata Kyka 3a
ocBoboaaBaHe Ha kabena /
CbXpaHeHue

4.1 Cnep ynotpeba npukpeneTe kpasi Ha kabena
KbM kabenHaTta Kyka

Pa3BuBaHe Ha MaKapaTa 3a MapKy4a:

5.0 OcBobGofaeTe knovankaTta Ha Makapara u
nsgbpnanTe Mapky4a

5.1 Tlo BpemMe Ha paboTa kabenbT 1 MapKy4ybT
TPABBA ga 6baart HanbfHO pasMoTaHu

D
Cnepn nanonssaHe Ha ypeaa
1.0 Wskniouvete BogocTpymrkata
1.1 WskniodeTe ypeda OT MPEXOBOTO 3axpaHBaHe
1.2 CnpeTe Bogata

1.3  OcBobogeTe HansiraHeTo B NUCTOMeTa 3a
npbckaHe

1.4 TlocTtaBeTe 3awmTarta OT 4OCTbM Ha Aeua
1.5 HaBuinte mapkyya u 3akntoyeTe MakapaTta

1.6 TllocTaBeTe nNucToneTa 1 HakpamHuka 3a
npbCcKaHe B AbpXKadnTe

E
Mopnpbxkka

1.0  OrTknoueTe Kopnyca, Kato OTBOPUTE Krtovarkute
(w3nonsBariTe MOHETa 1IN OTBEPTKA)

1.1 Cmanerte kopnyca

1.2 TllpoBepeTe/aonbrnHeTE HABOTO HA MacroTo
0o makc. (SAE 80W-90)

1.3 Makc. macno cnpsimo TMna Ha nomnata MC
3C (NA3) nnn MC 4M (NA4)
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PaboTHN nHCTpyKumumn

OTtcTpaHsaBaHe Ha Heu3npaBHocTu MC 3C-MC 4M

Hewusnpas- MpuumnHa OT1cTpaHsABaHe
HOCT
Konebauus | Bb3ayx B CMyKaTenHus Mapky- HanbnHeTe mapkyya c Boga 1 ro CBbpPXXeTe OTHOBO
Ha Hangra- | HepoctatbyHO 3axpaHBaHe ¢ BoAa Cton! [lokaTo MpexXoBOTO BOgO3axpaHBaHe unu map-
HeTo Ky4a He nokaxat pump Qmax
PuUNTHPBLT 3a BOAA € 3apPbCTEH MannakHeTe BOOHWUS UNTHP
BnokunpaHa/usHoceHa Ato3a 3a BUco- | [oyncTtete unu sameHeTe fro3ata C HOBa CbC ChLUNA
KO HansraHe pa3smep
lMpeBuLleHa BUCOYMHA Ha 3acMykBa- | Cton! 4o Bb3CTaHOBSBaHE HA MaKcuMariHata noco4e-
He Ha BUCOYMHA
Mpbekalo- | V13Non3saHnsT nouncTealy npenapat | /3nonssaiTe camo NoYMCTBaLLM NpenapaTi G NeHoo-
10 ycTpoit- | HE Ce NeHu Gpasysaten
CTBO 33 [o3ata Ha CMyKaTeNHUsE MapKyy OTMUITE OrpaHNMYMTENS 3a NOYMCTBALL Npenapat/ma-
nsiHa He € 3a4pbCTeHa UMK 3anbriHEHA CbC nrnakHeTe ¢ YncTa Tonna Boga
obpasyBa 3acbxHan canyH
nsHa 3appbcTeHa e pasneHBallaTa rb6a B | 1 MannakHeTe/HakMCHETE NPbCKALLOTO YCTPOMCTBO 3a
NpBbCKALLOTO YCTPOMCTBO 3a NsiHa nsiHa B Tonna Boga 3a 8 unv noseve vaca
2 Nnn geMoHTupanTe nNpbCcKalloTo YCTPONCTBO 3a
nsiHa 1 3ameHeTe/n3nnakHeTe SS pasneHBalla r.o6a c
HoBa
lMpa3eH pe3epBoap 3a no4McTealLly [oneiTe nouncTBall npenapar B pe3epBoapa
npenapar
MoTopbT CkbcaH 3axpaHBaly, kaben OO6bpHeTe ce kKbM NpodecnoHanNeH ENEKTPOTEXHUK 3a
He cTap- CMsiHa Ha 3axpaHBaLus kaben
TMpa unm LLlencenbT He € BKMOYEH B KOHTaKTa | BkntodeTe wencena
6pBbMUM Waropsn npegnasuten Ha 3axpaHBa- | Bb3cTaHOBETE eneKkTpo3axpaHBaHETO
npw BKMOY- | HETO
BaHe PasxnabeHu KOHTaKTK B Luencena PeMoHTupanTe/cBbpXETE Liencena KbM kabena — ns-

BbpLUBa Ce€ OT ONUTEH ENIEKTPOTEXHUK

EJ'IOKI/IpaJ'Ia nnn 3amMpb3Harlia rnomna

Cron! PasmpaseTe nomnarta unm ce oobpHeTe KbM
CEPBU3HUS OTAEs Ha TbProBCKUSI MPeacTaBUTEN

3apeiicTBaHa TepMo3sallmTa

Cron! OcTaBeTe MalumMHaTa Aa ce oxnagu 3a Han-marn-
KO 5 MUHYTU

MnaH 3a noaapbXKa

ORI 3a nbpBu NbT cnep 50 yaca Ha Bceku 200 yaca pa- | Cnopepn Heo6-
pabora bora XoAMMoOCTTa
MouncteaHe
Ha cbmnTbpa A1.1 A1.1
3a BOoga
MpoBepka
Ha HMBOTO B1.0/E1.2
Ha macnoTo/ ' '
JonbnBaHe
CwmsiHa Ha OObpHeTe ce KbM
OOGbpHeTe ce KbM TbProBCKUst
MacroTo Ha TbproBckusi npeacrasuten/
npeacraBuTen/cepsm3a

nomnara cepBu3a
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Cneumanu3ampaHm MHCTPYKLMKM 3a paboTa

Cawmo-
3acMyKBaHe

0: JeMoHTUpanTe MapKyya noJ BUCOKO HansraHe ot
MallMHaTa.

1: HanbnHeTe cMmykaTenHmsa mapkyd ¢ Boga 1 ro
CBbpXeTe KbM BogocTpyiikata (no3vums Ne 6400000)
2: MoHTupanTe cMyKaTenHnsi MapKy4 cbC ckoba 3a
MapKy4 KbM BXOAa Ha nomnara.

3: 3aBbpTeTE NpeBKNOYBATENS 32 3aXpaHBAHETO

B nonoxeHue ,|“ 3a HaKonko cekyHau. MNoBTopeTe
3aBbPTAHETO Ha Krova 3a 3aXpaHBaHETO BbB BKI/M3KI
NonoXeHue, JOKaTo OT moMnara 3anoyHe Aa u3numsa
BOAa.

4: CBbpxeTe MapKyya 3a BUCOKO HansiraHe, nMcToneTa
N HakparHUKa 3a NpbCcKaHe.

5: 3aBbpTeETE rMaBHMA NPEBKIIOYBATEN B NONOXeHue ,I*.
6: OTknoYeTe NUcTorneTa 3a NpbCKaHe n ro
3aJencTBanTe HEKOMNKOKPATHO, A0KATO 3anoYyHe aa
n3nu3a Boga 6e3 mexyp4eTa.

YacTtu Heob6xooMMm 3a 3acMyKBaHe Mo3numsa Ne

1 x ato3a 3a mapkyy 20R 3/4” 61369

1 X mapky4 3/4" MakcumanHa gbimkmHa 5 m
1 x ckoba 3a mapkyy 3/4”
1 x CmykaTeneH puntbp ¢ JoreH obpaTteH knanaH 6400000

Hdeknapauumsa 3a cboTBeTcTBME Ha EC

Hune,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
OAHNA

C HaCTOALWOTO eANHCTBEHO 3adaBABaMe, Ye NpoayKTbT:

MN3penne OnucaHue Twun
HPW — npocecnoHaneH — 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*
noaBmKeH

CbOTBETCTBA Ha CrefHNTe CTaHOapTu:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

B cboTBeTCTBME C pasnopenbure Ha:

Oupektnea 2006/42/EO OTHOCHO MaLLUMHUTE

[vpekTnBa 3a enekTpoMmarHutHa cbBmectumocTt 2004/108/EO

[npekTrBa OTHOCHO OrpaHUYeHNETO 3a ynoTpebata Ha onpeaeneHu onacHu BewecTsa (RoHS) 2011/65/
EO

HupektuBa 3a 3BykoBu emucum 2000/14/EC — lNpouenypa 3a oLeHka Ha CbOTBETCTBMETO, ChINAacHO
MpunoxeHue V.

- IamepeHo HuBO Ha wym [dB]: 83-93

- MapaHTnpaHo HUBO Ha Wwywm [dB]: 86-94

XaacyHn 28.10.2014 r. AHTOH CbopeHceH (Anton Sgrensen)

[Hadsund] Senior Vice President — Global Operations %% /444%

Msicto HaTta Vime, anbXHoCT | Moanunc
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KpaTtkoe pykoBoACTBO

OTa MoeYHas MallnHa BbICOKOro AaBreHus npeaHa-
3HaveHa ansi NpodeccrMoHanbHOM O4YNCTKM

nomna, cTeH, aBToMobunewn, Np1LenoB, CTPOUTENb-
HbIX KOHCTPYKLMIA, EMKOCTEN, KOHTENHEPOB, a Takke
ans paboTt B pamkax peMecrneHHon AesTeNbHOCTMY.

KpaTKoe UnnrcTpupoBaHHoe pykoBoaCcTBO

B faHHOM KpaTKOM MIIOCTPUPOBAHHOM PYKOBOL-
CTBe NnpvBeAeHbl peKoOMeHAaLun Mo 3amnycky, aKc-

nayataumm n xpaHeHuto yctponcTtea. PykoBogcTeo
cocTouT 13 5 pasgenos.

A
MoaroToBKa Nbinecoca k paborte

NEPEQ 3KCNNYATALUMUEN MPOYUTATb YKA3A-
HUA NO TEXHUKE BE3OMNACHOCTU!
KoMnoHeHThLI ycTponcTea

CoenuHeHne Ans nogayv Bofbl

Hunnenb Ans wWnaHra BbICOKOro JaBneHus

MoabémHasa pyyka

Kopnyc

dukcaTop kabens

OKHO KOHTpONSsl YpOBHSA Macna

Bbikntoyatenb

Pyuka 6apabaHa gns wnaHra®

bapabaH ons wnaHra*

10. BnokupoBka 6apabaHa Ans wnaHra*

11. Pacnbinutens

12. [epxartenb pacnblnutens

13. Pydka anga pacneineHus Ergo 2000

14. brnokMpoBKa Ans 3alnTbl OT AeTeN

15. [depxartenb HakoHeYHUKa pacnbinutensa®

16. depxartenb Ans kaHUCTpbl 2,5 n*

17. 3amok kopnyca

18. MeHHbIN pacnbinuTens*

19. Pacnbinutens Flexo Power*

20. MecTo ansa pacnblinutenemn

21. Pacnbinutenb «4 B 1»*

22. dukcaTop KoHuUa kabens

23. lNoagHoxka

24. [lepxaternb NeHHOro pacnbIfIUTENS U KPbILLUKK
KaHUCTpbI*

25. Kptok gns wnaxra*

©CoNOOhWN =

MoproToBka ycTponucTBa
1.0 MoHTupoBath pyyKy Ha GapabaH Ans wnaHra.
1.1 BcraButb counetp n coeguHenne Gardena.

1.2 YctaHoBWTb ynnoTHeHMe n Hunnenb 3/8” Ha
BbIXOZ, BbICOKOTO JaBIIEHUSI.

1.3 TllogcoeamHuTb LWnaHrm (Bogbl U BbICOKOTO
[aBneHus).

1.4  3akpenuTb pacnbinuTensb.
1.5 TogkntounTb Kabernb NUTaHUS K CETH.
B
BkntoyeHue ycTponcTea
1.0 T[poBepuTb ypoBeHb Macna (cm. n. E1.2).
1.1 OTKpbITb KpaH nogayn BoAbl.
1.2 OTKpbITb BLICOKOHAMOPHYH JINHMIO BOAbI.

1.3  Ha py4ke pacnbinutens oTkpbITb 6rIOKMPOBKY
OT AeTen.

1.4  AKTMBMpPOBATb PYyYKY pacnbinnTens.
Cc

KoHTponb u akcnnyartauus

Wcnonb3oBaHne mMoloWKMX cpeacTB

1.0 TlpoBepuTb, OYUCTUTL OTBEPCTUSA B
orpaHuyuTene BcacbiBaHUS MEHHOIO
pacnbinuTens.

1.1 YcTaHOBUTb MEHHbIN pacnbINUTENb Ha
KaHuCTpY.

1.2  BblbpaTb BEpPTUKAIbHbIA/TOPU3OHTaNbHbLIN
yron pacnbineHus.

1.3 AKTMBMpOBaTb PYYKy pacnbinuTens.

Bbi6op conna npu Mcnornb30BaHUU

pacnbinuTens «4 B 1» (Mogenu XT)

2.0 TloBepHyTb rofnoBky 1 BbibpaTb Tpebyemoe
conro.

PerynupoBaHue gaBneHuUs Ha pacnbinuTerne

FlexoPower (cTaHgapTHbie Mogenm)

3.0 TloBepHyTb CMHIOK YacCTb rOMOBKN B
npegenax no3vumii MUH./Makc.

Pa3BopayuBaHue n xpaHeHne

4.0 TloBepHyTb dmkcaTop Anst oCBOOOXAEHMSA
nnn 3akpennexHus kabens.

4.1  Tlocne ncnonb3oBaHUs 3adnKCMpoBaTb
KoHeL, kabensi Ha KproKe ANs LWnaHra.

PasBopaumBaHue wraHra c 6apabaHa

5.0 OceoboguTb GrokmpoBky 6apabaHa n
pa3BepHYTb LUMAHT.

5.1  Bo Bpems ucnonb3oBaHusa kabenb u WnaHr
OOJTKHbI 6biTb NONHOCTLIO Pa3BEPHYTHI.

D
Mocne ncnonb3oBaHus
1.2 3aKpbiTb BbICOKOHAMOPHYH JIMHWIO BOAbI.
1.1 OTKMO4YNTb OT CETU.
1.2 3akpbITb Nogavy BoAbl.
1.3 C6pocuTb faBneHue B pyyke pacnbinutens.
1.4  YcTaHOBWUTbL OrOKMPOBKY OT OETEN.
1.5  CaepHyTb WwnaHr n 3abnokmposatb 6apabaH.

1.6 TloMecTuUTb py4dKy pacnblnutens un
pacnbIUTENb B AepxaTenu.

E
TexHuyeckoe obcnyxnuBaHue

1.0 OTKpbITb 3aMOK KOpryca (MCrnonb30BaTb
MOHETY UInun OTBEPTKY).

1.1 CHATb KpbILLKY KOpnyca.

1.2 TlpoBepuTb ypoBEHb Macna, npu

HeobXx0aMMOCTU AOMNONMHUTL A0 OTMETKM
Makcumyma (SAE 80W-90).

1.3  MakcmanbHbIN ypOBEHb 3aBMCUT OT TUMa
Hacoca: MC 3C (NA3) unu MC 4M (NA4)
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PYKOBO,D,CTBO no JKcnnyatauuun

YctpaHeHue HencnpaBHocTen (yctpouctea MC 3C-MC 4M)

Heucnpas- MpuumnHa Cnoco6 ycTtpaHeHusi
HOCTb
KoneGanus | BO BCackIBalolieM LunaKre npucyT- 3anonHUTh LUMaHr BOAOW U MOAKIIOYUTL CHOBA.
naeneHuss | CTBYET BO3AyX.
HepocTaTouHbIi MOTOK BOAbI. He ncnonb3oBath o obecneveHns HeobxoamMmoro
pacxofa BoAbl U NPOMYCKHOM CNOCOBHOCTYM LinaHra B
COOTBETCTBUM C MaKC. NPON3BOAUTENBHOCTLIO Hacoca!
PunbTP BOAbI 3aCOPEH. [MpombITb hunbTp BOAbI.
Pacnbinstowee conno BeICOKOro Aas- | O4NCTUTb UM YCTaHOBUTb HOBOE COMSIO TOrO XKe pas-
NEHNs1 3aCOPUOCh UM U3HOCUMOCh. | Mepa.
He ncnonb3oBaTtb, ecnu He cobnogaeTcs Makcumarnb-
[MpeBbllLeHa BbICOTa BCACbIBAHUS. Hag BbICOTa BCacCbIBaHWs, Yka3aHHasi B cneyuduka-
umn!
MeHHbIi VMcnonb3yeTcs HeneHsLeecs Moto- Mcnonb3oBaTk MotOLLEE CPEACTBO C NeHoobpasyto-
pacnbinu- | €€ CPeAcTso. Len gobaskou.
Tenb He Conno BcacbiBatoLLero LWaHra 3aco- | [MpoMbITb OrpaHMYnTENb MOIOLLLErO cpeacTaa Unm
obpasyeT PEHO UNK 3abNOKMPOBAHO 3aCOXLUMM | COSMIOCHYTh TEMMON YMCTON BOZOMN.
nexHy MbIJTOM.
3acopeHa BcrneHuBatoLLas rybka B 1. MpOMbITE NEHHBIN pacnbIUTENb, NPY Heobxoaumo-
neHHOM pacnbinuTene. CTM OMyCTUTb B TENNYIO BOAY Ha 8 unu 6onee 4yacos
nméo
2. pa3obpatb NepefHIo YacTb NEHHOTO pacnbIUTens
N MPOMbITb BCNEHMBAIOLLYO ryoKy SS nnm sameHnTb
Ha HOBYIO.
MotoLee cpecTBO OTCYTCTBYET B 3anuTb MotoLLlee cpeacTBo B 6a4ok
bauyke
[suratens | [1OBPeXAEH kabenb NuTaHus. OBpaTnTbCs K KBanMULMPOBaHHOMY 3NEKTPUKY AN
He 3ary- 3aMeHbl kKabens nuTaHus.
ckaeTcs Bunka He nogkntoyeHa K CETW. BcTaBuTb BUKY.
U npu [Meperopen npegoxpaHuTerb. B0306HOBUTE Nogadvy NUTaHus.
3anycke OcnabneHo coeguHeHNE BUIKK C Mopy4nTb aNekTpuKy cobpatb UM OTPEMOHTUPOBATL
1n3gaéT no- |kabenem. BWITKY Ha kabene.
CTOPOHHUE | Hacoc 3abnoKMpoBaH Unv 3améeps. He ncnonb3oBatb Hacoc! PasaMopo3nTb 1nn cBs3aTbCs
3BYKM. C OTAENoM 06Cny>XUBaHWSI.
AKTUBMpPOBaHa 3aLumTa OT neperpe- | He ncnomnb3oBatk ycTponcTo! Oxnagntb Ha NpoTH-
Ba. XXEHUW, Mo KpanHen Mepe, 5 MUHYT.

MnaH TexHU4Yeckoro o6cnyXXMBaHUA

ExeHe- Mocne nepBbIX 50 YacoB Yepes kaxable 200 ya- | Mo Heobxoau-
AenbHo paboTbl COB paboThl MOCTU
OuncTka
BOOSIHOTO A1.1 A1.1
duneTpa
MpoBepka,
pobaenenne | B1.0/E1.2
macna
3ameHa
MACHa B Ha O6patutbed k gunepy unm B | OBpaTtntbCa k gunepy mnm
coce oTaen obecnyxuBaHus B OoTAENn obcnyxmBaHus
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Ocobble ykasaHusA

ABTOMaTUNYeE-
cKoe Bcachbl-
BaHue

0: OTCOeAMHUTD LUMaHr BbICOKOTO AABNEHUS OT
YCTPOWCTBA.

BXO[, Hacoca.
3: Ha HecKomnbKo CekyH NepekriodnTb rMaBHbIn

BbINOET U3 Hacoca.
pacnblinTeNa n pacnbiiNTENb.

«I».

BO34yxa.

1: 3anonHnUTb BcacbIBaOLWMIA LUNaHT BOAOW, NOAKIOUMUTL
K MOEYHOW MalumMHe BbICOKOro aasrieHusi (apt. 6400000)
2: YCTaHOBUTb BCACbIBAOLLUIA LUSIAHT C 3a)KMMOM Ha

BbIKMto4aTeNb B MOMOXeEHNe «I». nOBTOpFITb BKITlOHEHKne
M BbIKITIOYEHME TTTaBHOIO BbIKIKO4aTesnd, noka soga He
4: MMoAKNIYMTD LWaHr BbICOKOro AaBrEHNS, PY4KY

5: I'IepeKmquTb rMaBHbIN BbIKMOYaTENb B MNOMOXEHNE

6: Pa36]'IOKVIPOBaTb PYy4Ky pacnbiimtena n HeCKOJ1bKO
pa3 aktnBnpoBaTb, NOKa HE 6yp,eT BbIXOQWTb Boaa 6e3

KomnoHeHTbl cucrtembl BcacbiBaHUs ApTMKyn

1 conno wnaxra 20R 3/4° 61369

1 wnaHr 3/4" Makc. anvHa 5 m

1 wnaHrosbIn 3axum 3/4"

1 punbTp NMHMK BCcackiBaHWA CO BcacbliBatoLwmmM knanaHom | 6400000

Heknapauus o cooTBeTCTBMM TpeboBaHMAM EC

MbI, komMnaHus

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
[aHunsa

HaCToALIMM 3adaBndeM, YTO creayrowme n3nenna:

MN3penne OnucaHuve Tun

HPW — MNpodeccroHanbHas Bepcusa | 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*
— MobunbHoe ucnonHeHne

COOTBETCTBYIOT TpeBoBaHUAM criedytoLLmMX CTaH4apTOB:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

CobntoageHbl cnegytolme npeanMcaHus:

OupekTtnea no mawuHam 2006/42/EC

OwupextneBa no 3AMC 2004/108/EC

[dnpekTrBa no orpaHnyeHnto cogepxaHuns onacHoix BewwecTts 2011/65/EC

OnpexTrBa no ypoBHto nanyyeHus wyma 2000/14/EC — npoueaypa OueHKM COOTBETCTBUSI COrMMacHo
npunoxeHuio V.

- MamepeHHbIi ypoBeHb Wwyma (gb) 83-93

- MapaHTnpoBaHHbIV ypoBeHb Wwyma (4b): 86-94

XapcyHa 28.10.2014r.  AHTOH CopeHceH (Anton Sgrensen) )
Senior Vice President — Global Operations % //4//4444

MecTo OaTta VIMst 1 OOMKHOCTb Moanuck

" JlononHutenbHble NpUHaANeXHOCTU/ONUMU B 3aBUCUMOCTM OT MOZENu
MepeBog opuUrMHansHOro pykoBoacTea
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&D Kiirkasutusjuhend

Kdrgsurvepesur on mdeldud professionaalseks ka-
sutamiseks erinevateks puhastustdddeks:
pdrandad/seinad, autod/veokid, ehitised/rajatised,
mahutid/vaadid ja meistritele kasutamiseks.

Piltidega kiirjuhend
Piltidega kiirjuhend on md&eldud abiks seade kasutu-

sele votmisel, sellega todtamisel ja selle hoiustami-
sel. Juhend on jaotatud viide osasse.

A
Enne kaivitamist

ENNE KASUTAMIST LUGEGE KASUTUSJUHEND
LABI!
Tooelemendid:

1. Sissetuleva vee Uhendus
2. Korgsurvevooliku nippel
3. Tostekaepide
4. Korpus

5. Péaastikutross
6. Oli kontrollava

7. Kaivitamis-/ seiskamislliti

8. Voolikutrumli kaepide*)

9. Voolikutrummel*)

10. Voolikutrumli lukustus®)

11. Otsik

12. Otsiku hoidik

13. Ergo 2000 pihustuspustol

14. Lapselukk

15. Pihustuspdstoli hoidik*)

16. Hoidik 2% | kanistriga*)

17. Korpuse lukustus

18. Vahupihusti *)

19. Flexo Power otsik*)

20. Otsikute hoidik

21. 4-in-1 otsik®)

22. Juhtme otsa fiksaator

23. Jalatugi

24. Vahupihusti/kanistri kaane hoidik*)
25. Vooliku konks *)

Seadme kokkupanek:
1.0 Paigaldage voolikutrumli kdepide.
1.1 Paigaldage filter ja Gardena tihendus.

1.2  Paigaldage tihend ja 3/8” nippel
korgsurvevaljundile.

1.3 Uhendage voolikud (vee- ja kdrgsurvevoolik).
1.4  Paigaldage otsik.
1.5  Uhendage toitejuhe vooluvérku.
B
Seadme sisseliilitamine
1.0 Kontrollige dlitaset (vt E1.2).
1.1 Avage veekraan.
1.2 Lulitage survepesur sisse.
1.3 Vabastage pihustuspustoli lapselukk.
1.4  Aktiveerige pihustuspustol.

C
Juhtimine/kditamine
Puhastusainete kasutamine:
1.0 Kontrollige/ puhastage vahupihusti
imamispiiriku ava.
1.1 Paigaldage kanistrile vahupihusti.

1.2 Keerake pihustusnurk horisontaalseks/
vertikaalseks.

1.3  Aktiveerige pihustuspustol.
4-in-1 toru otsiku valik (XT mudelid):
2.0 Keerake otsiku pead ja valige otsik

Reguleerige FlexoPower otsiku survet (stan-
dardsed mudelid):
3.0 Keerake otsiku pea sinine osa Min./

max.

Juhtme kokkukerimine ja hoiustamine:

4.0 Keerake juhtme vabastamise/ hoiustamise
konksu.

4.1 Kinnitage juhtme ots parast kasutamist
konksu taha

Voolikutrumli lahtikerimine:

5.0 Vabastage voolikutrumli lukk ja tdmmake
voolik lahti

5.1 Kasutamise ajal PEAVAD juhe ja voolik olema
taielikult lahti keritud.

D
Parast seadme kasutamist
1.0 Lulitage survepesur valja.
1.1 Eemaldage seade vooluvdrgust.
1.2 Keerake vesi kinni.
1.3 Eemaldage pihustuspustolist surve.
1.4 Pange peale lapselukk.

1.5 Keerake voolik tagasi kokku ja lukustage
voolikutrummel.

1.6  Pange pihutuspustol ja otsik hoidikutesse.
E
Hooldust66d
1.0 Vabastage korpuse lukustid (kasutage munti
vOi kruvikeerajat).
1.1 Eemaldage korpus.

1.2 Kontrollige/ lisage 6li maksimaalse tasemeni
(SAE 80W-90).

1.3 Oli maksimumtase vastavalt pumba tiiiibile
MC 3C (NA3) voi MC 4M (NA4)

76

' Valikulised tarvikud / Valikud soéltuvad mudelist
Originaaljuhiste tolge



Kasutusjuhend
Veaotsing MC 3C-MC 4M

Rike Pohjus Rikke korvaldamine
Surve kai- | Ohk imamisvoolikus. Taitke voolik veega ja ihendage uuesti.
kumised Ebapiisav veevarustus Stopp! Kuni on piisav veevarustus voi veepump
Qmax.
Veefilter on ummistunud. Loputage veefilter puhtaks.
Korgsurveotsik ummistunud/kulunud, Puhastage vOi vahetage otsik sama suurusega uue
otsiku vastu.
Imikérgus dletatud. Stopp! Kuni maksimaalne imikdrgus vastab nduetele.
Vahupihus- | Kasutatav pesuaine ei ole vahutav. | Kasutage ainult vahuainega pesuvahendit.
tist ei tule Imivooliku ots on ummistunud voi Loputage pesuaine piirik /peske tempereeritud puhta
vahtu. seal on kuivanud seebi jadke. veega.
Vahupihusti vahukasn on ummistu- 1 Loputage/leotage vahupihustit tempereeritud vees 8
nud. tundi voi kauem.
2 Vbi eemaldage vahupihusti esiosa ja vahetage/lopu-
tage SS vahukasn uue vastu.
Pesuaine paak tuhi Taitke puhastusaine paak
Mootor ei | Toitejuhe katki. Laske toitejuhe vahetada professionaalsel elektrikul.
kaivitu voi | Pistik ei ole vooluvérku Uhendatud. Uhendage pistik.
poriseb sis- | Peakaitse on |abi pdlenud. Asendage peakaitse.
selulitatult. | Juhe on pistiku kiljest lahti. Parandage/Uhendage juhe pistikuga — kompetentne
elektrik.
Pump on blokeerunud véi kilmunud. | Stopp! Sulatage pump véi vétke Uhendust hoolduskes-
kusega.
Termokaitse on aktiveeritud. Stopp! Jahutage masinat vahemalt 5 minutit.

Hooldusplaan

Iganddala- | 5. oot esimest 50 téstundi | lga 200 toétunni jarel | YaStavalt vaja-
ne dusele
Veeflltrl.pu— A1 1 A1 1
hastamine
Olitaseme
kontrolli B1.0/E1.2
mine/oli
lisamine
Pumbadli Votke Uhendust edasimiljaga/ | Votke Uhendust edasimui-
vahetamine hoolduskeskusega jaga/hoolduskeskusega

Spetsiaalsed toojuhised

Iseimemine

0: Eemaldage masinalt kdrgsurvevoolik.

1: Taitke imivoolik veega ja Ghendage kérgsurvevoolik
pesuriga (artikkel nr 6400000).

2: Paigaldage imivoolik vooliku klambriga pumba
sisendile.

3: Keerake pealiiliti méneks sekundiks asendisse “I".
Korrake pealiliti keeramist sisse ja valja mitu korda kuni
vesi tuleb pumbast valja.

4: Paigaldage kdrgsurvevoolik, pihustuspustol ja otsik.
5: Keerake pealiiliti asendisse “I".

6: Vabastage pihustuspustol ja vajutage seda mitu korda
kuni sellest tuleb vesi valja ilma éhuta.

Imamiseks vajalikud osad

Toote number

1 x vooliku otsik 20R 3/4~

61369

1 x voolik 3/4

Max pikkus 5 m

1 x voolikuklamber 3/4"

1 x imifilter tagasilodgiklapiga

6400000

“'Valikulised tarvikud / valikud séltuvad mudelist
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@ ELi vastavusdeklaratsioon
Meie,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DENMARK

kinnitame kaesolevaga omal taiel vastutusel, et tooted:

Toode Kirjeldus Tadp
HPW - Professionaalne - Mobiilne 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

vastab jargmistes standardites satestatud nouetele:
EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011

EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008

EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009

EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

ning jargib jargmistes digusaktides satestatud néudeid:

Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiiv 2006/42/EU (masinadirektiiv);

Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiiv 2004/108/EU (elektromagnetilise hilduvuse direktiiv);
Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiiv 2011/65/EU (ohtlike ainete piiramise direktiiv);

Direktiiv 2000/14/EU valitingimustes kasutatavate seadmete miira kohta kaivate liikmesriikide seaduste
Uhtlustamise kohta — Vastavushindamise menetlus vastavalt lisale V.

- M66detud helivéimsuse tase [dB]: 83-93
- Garanteeritud helivdimsuse tase [dB]: 86-94

Hadsund 28.10.2014 Anton Sagrensen

Senior Vice President — Global Operations % /4”444

Koht Kuupaev Nimi ja amet | AllKiri
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Atras uzzinas rokasgramata

Sis augstspiediena mazgatajs ir izstradats profesio-
nalai lietoSanai parasti $ados tirisanas pielietoju-
mos:

gridas/sienas, vieglie auto/kravas auto, €kas/buves,
konteineri/mucas, ka art amatnieku darba.

llustrativa atras uzzinas rokasgramata

llustrativa atras uzzinas rokasgramata ir paredzéta,
lai palidzétu jums darba sak3ana, ierices eksplua-
tacija un uzglabasana. Rokasgramata ir iedalita 5
sadalas.

A
Pirms darba saksanas

PIRMS LIETOSANAS IZLASIET NORADIJUMUS
PAR DROSIBU!
Vadibas elementi:

lepludes adens savienojums
Augstspiediena $lUtenes nipelis
CelSanas rokturis

Korpuss

Kabela atbrivotajs

Ellas skatlodzins
leslegSanas/izslégSanas slédzis
Slitenes spoles rokturis*)
Slitenes spole*)

10. Slatenes spoles fiksators*)

11. Smidzinatajs

12. Smidzinataja turetajs

13. Ergo 2000 smidzinataja rokturis
14. Bérnu droSibas slédzis

15. Smidzinataja turétajs®)

16. Turétajs ar 2%z | karbu *)

17. Korpusa slédzis

18. Putu izsmidzinatajs *)

19. Flexo Power smidzinatajs*)

20. Smidzinataju izvietoSana

21. Smidzinatajs "4 viena" *)

22. Kabela gala fikséSanas elements
23. Pedalis

24. Putu izsmidzinataja/karbas vaka turétajs*)
25. Slatenes akis *)

©CoNOO N~

lekartas salikSana:
1.0 Uzstadiet rokturi uz S|utes spoles
1.1 Uzstadiet filtru un Gardena savienojumu

1.2 Uzstadiet blivi un 3/8” nipeli pie
augstspiediena izvades

1.3  Pievienogjiet 8litenes (Odens un
augstspiediena $|dtene)

1.4  Uzstadiet smidzinataju

1.5 Pievienojiet elektrisko kabeli elektrotiklam.
B

lekartas ieslégSana

1.0 Parbaudiet ellas ITmeni (skatit E1.2)

1.1 Atveriet 0dens kranu

1.2 leslédziet augstspiediena mazgasanas ierici

1.3  Atveriet bérnu droSibas slédzi pie
smidzinataja roktura

1.4  ledarbiniet smidzinataja rokturi
Cc
Darbibas vadiSanallietoSana
Tirisanas Iidzeklu izmantosana:
1.0 Parbaudiet / iztiriet atveri sikSanas
ierobezotaja pie putu izsmidzinataja
1.1 Uzstadiet putu izsmidzinataju pie karbas
1.2 lestatiet smidzinataja lenki horizontali/vertikali
1.3 ledarbiniet smidzinataja rokturi.
Uzgalu izvéle pie smidzinataja "4 viena"
(XT modeli):
2.0 Pagrieziet uzgalu galvinu un izvélieties uzgali

lereguléjiet spiedienu pie FlexoPower smidzina-

taja (standarta modeli):

3.0 Pagrieziet uzgalu galvinas zilo daju Min./
maks.

Kabela attiSana un uzglabasana:

4.0 Pagrieziet kabela aki kabela atbrivo$anai /
uzglabasanai

4.1 Peéc lietoSanas nofikséjiet kabela galu pie
§|Gtenes aka

Slatenes spoles attisana:

5.0 Atbrivojiet S|utenes spoles fiksatoru un
izvelciet S|ateni

5.1 Lieto3anas laika kabelim un 3|Gtenei JABUT
pilntba attitiem
D
Péc iekartas lietoSanas
1.0 Izsledziet augstspiediena mazgasanas ierici
1.1 Atvienojiet no elektrotikla
1.2 Izslédziet adens padevi
1.3 Izlaidiet spiedienu pie smidzinataja roktura
1.4 lestatiet bérnu droSibas slédzi
1.5  Satiniet S|Gteni un nofikséjiet S|dtenes spoli
1.6 levietojiet smidzinataja rokturi un smidzinataju
turétajos
E
Apkope
1.0 Atblokéjiet korpusa atvérSanas nodalijuma
slédzus (izmantojiet monétu vai skrivgriezi)
1.1 Nonemiet korpusu

1.2 Parbaudiet / papildiniet e|lu ITdz maks. (SAE
80W-90)

1.3  Ellas maks. atbilstodi sukna tipam MC 3C
(NA3) vai MC 4M (NA4)

) Papildu piederumi / Opcija atkartba no modela
Sakotnéjas instrukcijas tulkojums
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v Noradijumi par ekspluataciju

Traucéjummekléesana MC 3C-MC 4M

Klada lemesls Risinajums
Spiediena | Gaiss sukSanas s|atené. Piepildiet §|ateni ar Gdeni un savienojiet vélreiz
svarstibas | Udens padeve nav pietiekama Partrauciet darbu! L1dz pienacigai iddens padevei
no ddensvada vai I1dz bridim, kad $|atene atspogulo
stkna Qmax
Udens filtrs ir aizsérgjis Izskalojiet Gdens filtru
Augstspllt_adlena TGS I Elrsipios Iztiriet vai nomainiet uzgali ar tada paSa izméra uzgali
tots/nodilis
Parsniegts stkSanas spiedienaugs- |Partrauciet darbu! [1dz ir sasniegts noraditais maks.
tums suk8anas spiedienaugstums
Putu izsmi- | lzmantotais mazgasanas lidzeklis Lietojiet tikai tadus mazgasanas lidzek|us, kuru sasta-
dzinatajs neputo va ir putoSanas Iidzeklis
neveido SukSanas slutenes uzgalis ir aiz- Izskalojiet mazgasanas Iidzekla ierobezotaju / skalojiet
putas sprostots vai pilns ar sakaltusam ar destilétu tTru adeni.
ziepju putam
Putu izsmidzinataja ir aizsérégjis putu |1 Izskalojiet/izmércéjiet putu izsmidzinataju destiléta
suklis. ddent 8 stundas vai ilgak
2 Vai nonemiet putu izsmidzinataja priek$€jo dalu un
nomainiet/izskalojiet SS putu skl
TukSa mazgasanas lidzekla tvertne | Uzpildiet mazgasanas Iidzeklu tvertni
Motors ne- | Bojats baroSanas kabelis Sazinieties ar profesionalu elektriki, lai nomainTttu
iedarbojas barosanas kabeli
vai ieslégts | Kontaktdaksa nav ievietota elektrotik- | levietojiet kontaktdaksu
tikai rtc la kontaktligzda

Izdedzis elektrotikla droSinatajs

Atiestatiet elektrotiklu

Kontaktdaksas savienojums ar kabeli
ir valigs

Salaboijiet/atkartoti pievienojiet kabelim kontaktdaksu
— kvalificéts elektrikis

Siknis ir nosprostojies vai aizsalis

Partrauciet darbu! Atkauséjiet stkni vai sazinieties ar
izplatitaja apkalpo$anas nodaju

Aktivéta termoaizsardziba

Partrauciet darbu! Laujiet iekartai vismaz 5 minates
atdzist

Apkopes plans

Reizi ne-

déla dam

Péc pirmajam 50 darba stun-

Péc nepiecie-

Péec 200 darba stundam . -
Samibas

Udens filtra

i A1.1
tirrSana

A1.1

Ellas limena
parbaude/
papildina-
Sana

B1.0/E1.2

Sikna ellas
nomaina

posanas nod.

Sazinieties ar izplatitaju/apkal-

Sazinieties ar izplafitaju/
apkalpoSanas nod.
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Ipasi noradijumi par ekspluataciju

Passikné-
Sana

0: Nomontgjiet augstspiediena S|ateni no iekartas.

1: Piepildiet suk8anas $|Uteni ar tdeni un pievienojiet to
augstspiediena mazgasanas iericei (prod. Nr. 6400000)
2: Piemontéjiet sukSanas S|uteni ar Slutenes skavu pie
sukna iepltdes.

3: Uz dazam sekundém pagrieziet galveno slédzi
pozicija “I". Atkartojiet galvena slédza vairakkartéju
ieslégSanul/izslégSanu, lldz no stkna sak pldst Gdens.
4: Uzstadiet augstspiediena $|Uteni, smidzinataja rokturi
un smidzinataju.

5: Pagrieziet galveno slédzi pozicija I".

6: Atblokéjiet smidzinataja rokturi un vairakas reizes
padarbiniet, I1dz izplUstoSaja ddent vairs nav gaisa.

Suksanai vajadzigas detalas

Prod. numurs

1 x Slutenes uzgalis 20R 3/4"

61369

1 x §latene 3/4”

Maks. garums 5 metri

1 x §latenes skava 3/4"

1 x stkSanas filtrs ar kajas varstu

6400000

ES atbilstibas deklaracija
Mes,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DANIJA

ar 8o vienpersoniski deklaréjam, ka produkti:

Produkts

Apraksts Tips

HPW — profesionalais — mobilais

230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

atbilst Sadiem standartiem:
EN 60335-1:2012
EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

levérojot Sadus noteikumus:
Masinu direktiva 2006/42/EK

EMS direktiva 2004/108/EK
RoHS direktiva 2011/65/EK

TrokSna emisijas direktiva 2000/14/EK — atbilstibas novértéSanas procedira saskana ar V pielikumu.

- Izmérttais trokSna [Tmenis [dB]: 83-93
- Garantétais troksSna ITmenis [dB]: 86-94
Hadsunda 28-10-2014 Antons Sérensens /Anton Sgrensen/,

Senior Vice President — Global Operations

Pty sy

Vieta Datums Vards un amats

| Paraksts

) Papildu piederumi / Opcija atkartba no modela
Sakotnéjas instrukcijas tulkojums
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D) Trumpasis vadovas

Sis auksto slégio plautuvas skirtas profesiniam nau-
dojimui ir paprastai naudojamas Sia paskirciai:
grindys/siena, automobilis/sunkveZimis, pastatai/sta-
tiniai, konteineris/statiné ir amatininky naudojimas.

lliustruotasis trumpasis vadovas

lliustruotasis trumpasis vadovas skirtas padéti jums
rengiant jrenginj naudoti, jj naudojant ir laikant. Va-
dovas suskirstytas j 5 skyrius.

A
Pries darbo pradzig

PRIES NAUDOJIMA PERSKAITYKITE VISAS INS-
TRUKCIJAS

Darbo elementai:

1. Vandens jleidimo jungtis

2. Antgalis auksto slégio Zarnai
3. Kélimo rankena

4. Spinta

5. Kabelio atleidimas

6. Alyvos lygio stikliukas

7. ljungimo/i§jungimo jungiklis
8. Zarnos rités rankena*)

9. Zarnos rité*)

10. Uzrakinta zarnos rité*)

11. Antgalis

12. Antgalio laikiklis

13. ,Ergo 2000“ purdkimo rankena
14. Apsaugos nuo vaiky uZraktas
15. Purskimo antgalio laikiklis*)
16. Laikiklis su 2 | talpa®)

17. Spintelés uzraktas

18. Puty purkstuvas®)

19. ,Flexo Power" antgalis*)

20. Antgaliy déklas

21. antgalis ,keturi viename**)

22. Kabelio galo fiksacija

23. Pedalas

24. Puty purkstuvo laikiklis /kanistro dangtelis®)
25. Zarnos kablys*)

Mazgo surinkimas:
1.0  Montavimo rankena ant zarnos rités
1.1 Montavimo filtras ir ,Gardena“ jungtis

1.2  Sumontuokite ir uzsandarinkite 3/8 colio
antgalj ant auksto slégio lizdo

1.3  Prijunkite Zarnas (vandens ir auk&to slégio
zarng)

1.4 Sumontuokite antgalj

1.5  Prijunkite el. maitinimo laidg prie tinklo.
B

Prietaiso jjungimas.

1.0 Patikrinkite alyvos lygj (zr. E1.2).

1.1 Atsukite vandens Ciaupg

1.2 |junkite auksto slégio plovimo masing

1.3  Atidarykite uzraktg nuo vaiky purkstuko
rankeng

1.4 Jjunkite purSkimo ranken’

C
Valdymas ir naudojimas
Valymo priemoniy naudojimas:

1.0  Patikrinkite/iSvalykite siurbimo ribotuvo skyle
ties puty purkstuvu

1.1 Prijunkite puty purkstuva prie kanistro

1.2 Nustatykite purSkimo kampa horizontaliai/
vertikaliai

1.3 ljunkite purkStuvo rankeng

Purkstuky parinkimas ,,keturi viename*

antgaliui (XT modeliuose):

2.0. Pasukite purkstuko galvute ir pasirinkite
purkstuka

Sureguliuokite ,,Flexo Power“ pistoleto slégij

(standartiniuose modeliuose):

3.0. Pasukite melyng purkstuko galvutés dalj min./
maks.

Kabelio atvyniojimas ir saugojimas:

4.0. Pasukite kabelio kablj, kad galétumeéte kabelj
laikyti/saugoti

4.1 Po naudojimo pritvirtinkite kabelio galg prie
Zarnos kablio

Zarnos rités iSvyniojimas:

5.0 Atleiskite zarnos rités uzraktg ir iStraukite
zarng

5.1 Naudojimo metu kabelis ir Zarna TURI BUTI
visai iSvynioti

D

Po jrenginio naudojimo

1.0 I§junkite auksto slégio plovimo masing

1.1 Atsijungimas nuo elektros tinklo

1.2 ISjunkite vandenj

1.3  Purskimo pistoleto iSleidimo slégis

1.4  Nustatykite uzraktg nuo vaiky

1.5 Atvyniokite Zarng ir uzrakto zarnos rité

1.6  |dékite purskimo pistoletg ir antgalius |
laikiklius

E

Techniné priezilira

1.0  Atrakinkite spintelés atidarymo kabinos
spynas (moneta arba atsuktuvu)

1.1 Nuimkite korpusa.

1.2 Patikrinkite alyvos kiekj/papildykite iki maks.
(SAE 80W-90)

1.3  Maks. alyvos kiekis priklausomai nuo siurblio
tipo MC 3C (NA3) arba MC
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Naudojimo instrukcijos
Trik€iy Salinimas MC 3C-MC 4M

Triktis Priezastis Veiksmai
Slegio svy- |Oras jsiurbimo Zarnoje. UZpildykite Zarng vandeniu ir vél prisijunkite
ravimai Nepakankamas vandens tiekimas Sustabdykite! Kol atitinkamoje vandentiekio ar Zzarnps
linijoje bus siurblio Qmax
UzZsikimSes vandens filtras ISplaukite vandens filtrg
Auksto slégio antgalis uzblokuotas ISvalykite arba pakeiskite antgalj tokio paties dydZio
arba susidévéjes antgaliu
VirSytas siurbimo aukstis Stop! Kol bus maks. siurbimo aukstis, kaip nurodyta
Puty Naudojamas neputojantis ploviklis Naudokite tik putojantj ploviklj.
purk$tuvas | Siurbimo Zarnos antgalis uzsikimSo | Praskalaukite ploviklio ribotuva/praplaukite vésiu Sva-
nedaro arba prisipildé iSdzitvusio muilo riu vandeniu.
puty UzsikimSo puty kempiné puty purks- | 1. Praskalaukite /pamirkykite puty purksStuva vésiame
tuve. vandenyje 8 val. ar ilgiau
2. Nuimkite puty purkstuvo priekj ir pakeiskite/ praska-
laukite SS puty kempine nauja
Ploviklio bakas tuscias UZpildykite ploviklio bakg
Variklis ne- | Nutriikes maitinimo kabelis Kreipkités | profesionaly elektrikg, kuris pakeis maitini-
uzsiveda, mo kabelj
arba Gzia, |Kistukas nejjungtas j tinklg Jjunkite kiStukg
kai yra Perdegé tinklo saugiklis Perkraukite pagrindinj maitinimg
jjungtas KiStukas prarado rysj su kabeliu Suremontuokite /permontuokite kiStukg ant kabelio —
tam reikalingas kvalifikuotas elektrikas
Siurblys uzblokuotas arba uzsales Sustabdykite! AtSildykite siurblj arba kreipkités j platin-
tojo aptarnavimo skyriy
Jjungta Siluminé apsauga Sustabdykite! leiskite masinai atvésti maziausiai 5
minutes

Techninés prieziuros planas

Kas savaite

Po pirmuyjy 50 darbo valandy

Kas 200 darbo valandy Kai reikia

Vandens fil-
tro valymas

A1.1

A1.1

Patikrinti
alyvos lygj/
papildyti

B1.0/E1.2

Tepalo siur-
blio tikrini-
mas

Kreipkités | techninés
skyriy.

priezilros Kreipkités | techninés

priezilros skyriy.

Specialios eksploatavimo instrukcijos

|siurbimas

0: Nuimkite HP Zarng nuo masinos.

1: UzZpildykite siurbimo Zarng vandeniu ir prijunkite prie
auksto slégio plovimo masinos (Prekés Nr. 6400000)
2: Sumontuokite siurbimo Zarng su zarnos apkaba
siurblio jsiurbimo angoje.

3: Jjunkite pagrindinj jungiklj ,I* kelioms sekundéms. Dar
kartag kelis kartus jjunkite ir iSjunkite pagrindinj jungiklj,
kol vanduo ims tekeéti iS siurblio.

4: Pritvirtinkite HP Zarng, purdkimo rankeng ir antgal;.
5: Jjunkite pagrindinj jungiklj j padétj ,I“.

6: Atrakinkite pur§kimo ranken® ir pasukiokite kelis
kartus, kol ims tekéti vanduo be oro.
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Siurbimui reikalingos dalys Dalies Nr.

1 x zarnos purkstukas 20R % col. 61369

1 x zarna % col. Maksimalus ilgis 5 m
1 x zarna % col.

1 x siurbimo filtras su kojiniu voztuvu 6400000

ES atitikties deklaracija

Mes,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby

DANIJA
Siuo pareiSkiame, kad gaminiai:
Gaminys Aprasymas Tipas
HPW — profesionalus — mobilus 230/1/50, 400/3/50, IPX5 | MC 4M*, MC 3C*

Atitinka Siuos standartus:

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Pagal nuostatas

2006/42/EB Masiny direktyva

EMS direktyva 2004/108/EB

RoHS direktyva 2011/65/EB

Triuk8mo emisijy direktyva 2000/14/EB — atitikties jvertinimo proceddra pagal V prieda.

ISmatuotas triukSmo lygis [dB]: 83-93
Garantuojamas triukdmo lygis [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014 Anton Sgrensen, )
Senior Vice President — Global Operations %% /4,44%
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Panduan rujukan mudah

Alat pencuci tekanan tinggi ini telah direka untuk
kegunaan profesional biasanya dalam aplikasi
pembersihan berikut:

lantai/dinding, kereta/lori, bangunan/pembinaan,
bekas/tong dan penggunaan tukang.

Panduan rujukan mudah bergambar

Panduan rujukan mudah bergambar direka
untuk membantu apabila anda memulakan,
mengendalikan dan menyimpan unit tersebut.
Panduan ini dibahagikan kepada 5 bahagian.

A
Sebelum memulakan

SILA BACA ARAHAN KESELAMATAN SEBELUM
MENGGUNAKANNYA!
Elemen pengendalian:

1. Sambungan air masuk

2. Puting untuk hos tekanan tinggi

3. Pemegang mengangkat

4. Kabinet

5. Pelepasan kabel

6. Penglihatan minyak

7. Suis buka/tutup

8. Pemegang gelendong hos*)

9. Gelendong hos*)

10. Kunci gelendong hos*)

11. Lans

12. Pemegang untuk lans

13. Pemegang semburan Ergo 2000

14. Kunci daripada kanak- kanak

15. Pemegang untuk semburan lans*)

16. Pemegang dengan 2% | kanister *)

17. Kunci kabinet

18. Penyembur Buih *)

19. Lans Flexo Power®)

20. Penempatan untuk lans

21. Lans 4-dalam-1%)

22. Penetapan hujung kabel

23. Tendangan kaki

24. Pemegang untuk Penyembur Buih/Penutup
Kanister*)

25. Cangkuk hos *)

Memasang unit:
1.0 Memasang pemegang pada gelendong hos
1.1 Memasang penapis dan gandingan Gardena

1.2 Memasang meterai dan puting 3/8” pada alur
keluar tekanan tinggi

1.3 Sambungkan hos (hos air dan tekanan tinggi)
1.4 Memasang lans
1.5 Sambungkan kabel elektrik ke sesalur.
B
Menghidupkan unit
1.0 Periksa paras minyak (lihat E1.2)
1.1 Buka paip air
1.2 Hidupkan suis Pencuci Tekanan Tinggi

1.3  Buka kunci daripada kanak-kanak pada
pemegang semburan

1.4  Aktifkan pemegang semburan
Cc

Kawalan/operasi

Menggunakan agen pembersihan:

1.0 Periksa / bersihkan lubang dalam penghad
sedutan pada Penyembur Buih

1.1 Memasang Penyembur Buih pada kanister

1.2  Tetapkan sudut semburan secara mendatar/
menegak

1.3  Aktifkan pemegang semburan.
Pilihan nozel pada lans 4-dalam-1 (model XT):
2.0 Pusingkan kepala nozel dan pilih nozel

Laraskan tekanan di lans FlexoPower (model

Standard):

3.0 Pusingkan bahagian biru kepala nozel Min./
mak.

Buka kabel dan penyimpanan:

4.0 Pusingkan cangkuk kabel untuk pembebasan
kabel / penyimpanan

4.1  Tetapkan hujung kabel pada cangkuk Hos
selepas digunakan

Buka gelendong hos:

5.0 Lepaskan kekunci gelendong hos, dan tarik
keluar hos

5.1  Semasa digunakan kabel dan hos
HENDAKLAH dibuka sepenuhnya

D
Selepas menggunakan unit
1.0  Matikan suis Pencuci Tekanan Tinggi
1.1 Putuskan hubungan daripada sesalur
1.2 Tutup air
1.3 Lepaskan tekanan pada pemegang semburan
1.4  Tetapkan kunci kanak-kanak
1.5 Gulung semula hos & kunci gelendong hos

1.6 Letakkan pemegang semburan dan lans
dalam pemegang

E
Penyelenggaraan

1.0  Buka kunci kabin bukaan kabinet
(menggunakan duit syiling atau pemutar skru)

1.1 Keluarkan kabinet

1.2 Periksa / masukkan minyak sehingga
maksimum (SAE 80W-90)

1.3  Maksimum minyak berbanding jenis pam MC
3C (NA3) atau MC 4M (NA4)

) Aksesori pilihan / Pilihan bergantung kepada model
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®9 Arahan pengendalian

Pencarisilapan MC 3C-MC 4M

Kerosakan Penyebab Remedi
Turun naik Udara dalam hos sedutan. Isikan hos dengan air dan sambung semula
tekanan Bekalan air tidak mencukupi Berhenti! Sehingga saluran air atau hos yang sesuai
menunjukkan pam Qmax
Penapis air tersumbat Bilas penapis air
Nozel tekanan tinggi tersumbat/haus Saer:]s;hkan atau gantikan nozel dengan saiz yang
Ketinggian sedutan dilampaui Berhenti! sehipgga ketinggign sedutan maksimum
wujud sebagaimana yang dinyatakan
Penyembur | Detergen yang digunakan adalah Gunakan hanya detergen dengan agen berbuih.
Buih tidak tidak berbuih
mengeluarkan | Nozel pada hos sedutan tersumbat Bilas penghad detergen / siram dengan air bersih.
buih atau dipenuhi dengan sabun kering
Span buih dalam Penyembur buih 1 Bilas/rendam Penyembur buih dalam air selama 8
tersumbat. jam atau lebih
2 Atau buka bahagian hadapan Penyembur buih
dan tukarkan/ membilas span SS buih dengan yang
baharu
Tangki detergen kosong Isikan tangki detergen
Motor Kabel kuasa rosak Hubungi juruelektrik profesional untuk penggantian
tidak boleh kabel kuasa
dihidupkan Palam tidak dimasukkan dalam Masukkan palam
atau 'bozzes' |sesalur
apabila Fius sesalur terbakar Set semula sesalur kuasa
dihidupkan Sambungan palam ke kabel longgar |Baiki/memasang semula palam pada kabel -
juruelektrik mahir
Pam tersumbat atau membeku Berhenti! Nyahbekukan pam atau hubungi jabatan
perkhidmatan wakil penjual
Pelindung haba diaktifkan Berhenti! Sejukkan mesin untuk sekurang-kurangnya
selama 5 minit

Pelan penyelenggaraan

S.etlap Pertama kali sele!:)as 50 jam Setiap 200 jam operasi Se.pertl yang
minggu operasi diperlukan
Membersinkan | 54 4 A1.1
penapis air
Memeriksa
tahap minyak/ B1.0/
menambah E1.2
minyak
Menukar minyak Hubungi wakil penjual/jabatan | Hubungi wakil penjual/jaba-
pam perkhidmatan tan perkhidmatan
98 Y Aksesori pilihan / Pilihan bergantung kepada model
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Arahan pengendalian khas

Sedutan-
sendiri

0: Buka hos HP daripada mesin

1: Isikan hos sedutan dengan air dan sambung ke
Pencuci Tekanan Tinggi (No. item 6400000)

2: Pasang hos sedutan dengan pengapit hos pada salur
masuk pam.

3: Putarkan suis utama ke 'l' selama beberapa saat.
Ulangi memutarkan suis utama ke hidup dan mati
beberapa kali sehingga air keluar daripada pam.

4: Pasangkan hos HP, pemegang semburan dan lans.
5: Putarkan suis utama ke 'I'.

6: Buka kunci pemegang semburan dan
mengendalikannya beberapa kali sehingga air yang
keluar tanpa udara.

Bahagian yang diperlukan untuk sedutan

Nombor item

1 x Nozel Hos 20R 3/4"

61369

1 x Hos 3/4~

Panjang maksimum 5 meter

1 x Pengapit Hos 3/4"

1 x Penapis Sedutan dengan kaki-injap

6400000

Pengisytiharan Kepatuhan EU

Kami,

Nilfisk A/S
Banemarksvej 58
DK-2605 Broendby
DENMARK

Dengan ini sepenuhnya mengisytiharkan, bahawa produk ini:

Produk

Perihalan

Jenis

HPW - Profesional - Mudah alih

230/1/50, 400/3/50, IPX5

MC 4M*, MC 3C*

Adalah mematuhi piawaian berikut:

EN 60335-1:2012

EN 60335-2-79:2012

EN 55014-1:2006+A1:2009+A2:2011
EN 55014-2:1997+A1:2001+A2:2008
EN 61000-3-2:2006+A1:2009+A2:2009
EN 61000-3-11:2000

EN 50581:2012

Berikutan dengan peruntukan:
Machinery Directive 2006/42/EC

EMC Directive 2004/108/EC
RoHS Directive 2011/65/EC

Noise Emission Directive 2000/14/EC — Prosedur penilaian pematuhan mengikut Lampiran V.

Tahap kebisingan diukur [dB]:  83-93
Tahap kebisingan dijamin [dB]: 86-94

Hadsund 28-10-2014

Anton Sarensen,

Senior Vice President — Global Operations %% /4444%

Tempat Tarikh

Nama & Jawatan

| Tandatangan

) Aksesori pilihan / Pilihan bergantung kepada model 99

Terjemahan arahan asal



Specifications

MC 3C- MC 3C- MC 3C- MC 3C- MC 3C- MC 3C-
150/570 | 140/570 | 140/660 | 150/660  |130/660 | 150/660
230/1/50/13 | 230/1/50/13 | 230/1/50/16 | 230/1/50/16 | 220/1/60/15 | 230/1/50/16
XT XT

1 o UK UK EU EU exp EU
®E =E PN PN Hitt N

2 ° Viph/Hz  |23011/50 | 230/1/50  |230/1/50  |230/1/50 | 220/1/60 | 230/1/50

3 e A 13 13 16 16 15 16

4 E}, kW 3,0 3,0 35 3,5 35 35

kBT
P bar (MPa) 150 140 140 150 130 150
5 bap (Mla) | 5 (14) (14) (15) (13) (15)
B ( JK1H )
I/h
6 AAAQ,, n/yac 520 520 600 600 600 600
F1/ e
bar (MPa) 200 200 200 200 190 200
! p Bap \(Mﬂa) (20) (20) (20) (20) (19) (20)
B ( JKiH )
8 AN Q. I/h 570 570 660 660 660 660
9 lfa . °C (°F) 60, >40 max. 1 h. (140, >104 max. 1 h.)
bar (MPa)
10 =2, Bap (MMa) 10 (1)
B ( JKiH )
m
11 s 05
12 < mm 382x382x1017
B % =
13 kg 38 35,7 357 357 35,7 38
Kr
e\ +/-
14 O Lo dg(ﬁ) / g 78 78 78 78 78 78
(IEC 60335-2-69) p‘ ( )+/-
+/-
15 O, dB(A)+/-2 |, 91 91 91 91 91
(IEC 60335-2-69) Ab(A)+/-2
16 3 \n:n/sZ <15+-1 <1.5+/-1 <15+-1 <15+-1 <15+-1 <1.5+-1
(IS0 5349 ,) KIF2

17 — N 25,0 24,2 27,9 28,9 26,9 28,9

Ot 5

19 SAE 80W-90

100 ) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction




Specifications

MC 3C- MC 3C- MC 3C- MC 3C- MC 3C-170/820 230-
160/770 170/820 170/820 170/820 400/3/50 XT
400/3/50 | 400/3/50 | 220- 400/3/50
440/3/60 | XT
1 o EU EU exp EU NO, BE
R B2 N Hith PN MEL. teRIet
2 ° V/ph/Hz  |400/3/50 | 400/3/50 | 220/440/3/60 |400/3/50 | 230/400/3/50
3 e A 16 16 15 16 16
4 E}, kW 4,0 44 4,4 4.4 44
kBT
P bar (MPa) 160 170 170 170 170
5 Bap \('Y”_'a) (16) (17) (17) (17) (17)
B ( JK1H )
I/h
6 AAAQ,, n/yac 700 750 750 750 750
It/
bar (MPa) 200 200 200 200 200
! P Bap \(Mﬂa) (20) (20) (20) (20) (20)"
B ( JKiH )
8 AAAQ,, I/h 770 820 820 820 820
9 lfa . °C (°F) 60, >40 max. 1 h. (140, >104 max. 1 h.)
bar (MPa)
10 lfap Bap (MMa) 10 (1)
B ( JKiH )
m
11 0.5
>|<
12 Tdi” mm 382x382x1017
13 kg 35,7 35,7 35,7 38 38
Kr
N +/-
14 O Loy dg(ﬁ) / g 81 81 81 81 81
(IEC 60335-2-69) p' ( )+/-
+/-
15 O, dB(A)+/-2 |, 94 94 94 94
(IEC 60335-2-69) Ab(A)+/-2
16 a, \n:n/sZ <1.5+-1 <15+-1 <1.5+-1 <1.5+-1 <1.5+-1
(IS0 5349 a,) K/F2
17 — N 34,8 38,4 38,4 38,4 38,4
18 iﬁ I}_|' 0,42
19 SAE 80W-90

) Optional accessories / Option depending on model

Original instruction
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Specifications

MC4M-  |MC4M-  |MC4M-  |MC 4M- MC 4M- MC 4M-
140/620 | 140/620 | 100/770 | 140/620 | 160/620 160/620
230/1/50/13 | 230/1/50/13 | 230/1/50/13 | 230/1/50/13 | 230/1/50/16 | 230/1/50/16
EU UK UK XT UK EU ZA

1 o EU UK UK UK EU -
FRE2 ®E =E =E FRE2

2 ° VIph/Hz ~ |2301/50 | 230/1/50 | 230/1/50 230/1/50 | 230/1/50 | 230/1/50

3 i — A 13 13 13 13 16 16

4 E}, kW 2,9 2,9 2,8 2,9 3,0 3,0

kBT
P bar (MPa) 140 140 100 140 160 160
5 Bap (MMa) | ;4 (14) (10) (14) (16) (16)
A | %4
B ( JktE )
I/h
6 AAAQ,, n/yac 580 580 720 580 560 560
F1 et
bar (MPa) 200 200 150 200 200 200
! p Bap \(Mﬂa) (20) (20) (15) (20) (20) (20)
B ( JKtE )
8 AN Q,, I/h 620 620 770 620 620 620
9 lfa . °C (°F) 60, >40 max. 1 h. (140, >104 max. 1 h.)
bar (MPa)
10 =2, Bap (MMa) 10 (1)
B ( JKtE )
m
11 K 05
12 < mm 382x382x1017
BL/ =
13 kg 38,5 38,5 38,5 40,8 38,5 38,5
Kr
A +/-
14 “O”LPA dg(ﬁ) / g 73 73 73 73 73 73
(IEC 60335-2-69) p‘ ( )+/-
+/-
15 O, dB(A)+/-2 g 86 86 86 86 86
(IEC 60335-2-69) Ab(A)+/-2
16 3 \n:n/sZ <15+-1 <1.5+/-1 <15+-1 <15+-1 <15+-1 <1.5+-1
(IS0 5349 ,) KIF2

17 P g N 27,0 27,0 28,3 27,0 27,8 278

18 A Iﬂ_— 0,39

19 SAE 80W-90

102 ) Optional accessories / Option depending on model
Original instruction




Specifications

MC 4M- MC 4M- MC 4M- MC 4M-180/740 | MC 4M-180/740 220-
150/620 160/620 160/720 400/3/50 440/3/60
220/1/60/15 | 230/1/50/16 | 400/3/50 EU EXPT
EXPT XT EU EU
H N % BE % BE
Hit FE RRER RRER Hith
2 ° V/ph/Hz 220/1/60 230/1/50 400/3/50 400/3/50 220/440/3/60
3 i — A 15 16 16 16 15
4 E}, kW 3,0 3,0 3,5 4,0 4,0
kBT
P bar (MPa) 150 160 160 180 180
5 Bap \(Mna) (15) (16) (16) (18) (18)
B ( JktE )
I/h
6 AAAQ,, n/yac 560 560 660 660 660
Ft//) et
bar (MPa) 200 200 200 200 200
! P Bap \(Mﬂa) (20) (20) (20) (20) (20)
B ( JEtE )
8 AAAQ,, I/h 620 620 720 740 740
9 lfa . °C (°F) 60, >40 max. 1 h. (140, >104 max. 1 h.)
bar (MPa)
10 lfap Bap (MMa) 10 (1)
B ( JKtE )
m
11 0.5
>|<
12 Tdi” mm 382x382x1017
13 kg 38,5 40,8 38,5 40 40
Kr
) +/-
14 “O”LPA dg(ﬁ) / g 73 73 76 76 76
(IEC 60335-2-69) p' ( )+/-
+/-
15 O dB(A)*/-2 . 86 89 89 89
(IEC 60335-2-69) Ab(A)+/-2
16 3 \n:n/sZ <15+-1 <1.5+/-1 <15+-1 <1.5+-1 <15+-1
(IS0 5349 ,) KIF2
17 — N 26,9 27,8 328 34,8 348
18 &7‘ Iﬂ‘_ 0,39
19 SAE 80W-90

) Optional accessories / Option depending on model

Original instruction
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Specifications

MC 4M- MC 4M- "MC 4M- MC 4M- MC 4M-150/620XT
160/720 160/720 180/740 XT | 180/740 230- | 220/1/60/15
200/3/50 JP | 200/3/60 JP | 400/3/50 400/3/50 XT EXPT
EU" NO
1 o JP JP EU NO, BE exp
=[N SN [yg:2) e, LRI | H
2 ° V/ph/Hz 200/3/50 200/3/60 400/3/50 230/400/3/50 | 220/1/60
3 — A 20 20 16 16 15
4 E}, kW 3,5 3,5 4,0 4,0 3,0
kBT
P bar (MPa) 160 160 180 180 150
5 Bap \(Mﬂa) (16) (16) (18) (18) (15)
B ( Jktg )
I/h
6 AAAQ,, n/yvac 660 660 660 660 560
Ft//1 et
bar (MPa) 200 200 200 200 200
! P Bap \(Mﬂa) (20) (20) (20) (20) (20)
B ( Jktg )
8 AAAQ,, I/h 720 720 740 740 620
9 lfa . °C (°F) 60, >40 max. 1 h. (140, >104 max. 1 h.)
bar (MPa)
10 lfap Bap (MMa) 10 (1)
B ( Jktg )
m
11 0.5
>|<
12 Tdi” mm 382x382x1017
13 kg 38,5 38,5 423 423 40.8
Kr
) +/-
14 ”O” Lo dg(ﬁ) / g 76 76 76 76 73
(IEC 60335-2-69) p‘ ( )+/-
+/-
15 O Loa dB(A)+-2 |, 89 89 89 86
(IEC 60335-2-69) Ab(A)+/-2
16 3 \n:n/sZ <15+-1 <1.5+/-1 <15+-1 <15+-1 <1.5+/-1
(IS0 5349 ,) KIF2
17 — N 32,8 32,8 34,8 34,8 26,9
18 &7‘ Iﬂ‘_ 0,39
19 SAE 80W-90
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EN: Country variant. DE: Landervarianten. FR: Selon le pays. NL: Na-
tionale variant. IT: Variante per il Paese. NO: Variant i ulike land. SV:
Landsvariant. DA: Landespecifik variant. Fl: Maakohtainen vaihtelu. ES:
Depende del pais. PT: Variante do pais. EL: ‘Exdoon xwpag. TR: Ulke-
deki model. SL: Jezikovna razli¢ica. HR: Ovisno o zemlji. SK: Vrsta ulja.
CS: Varianta zemé. PL: Wersja dla kraju. HU: Orszagfliggé modellvalto-
zatok. RO: Varianta tarii. BG: BapuaHT 3a ctpanara. RU: PervoHansHoe
ncnonHenue. ET: Riigi variant. LV: Valsts versija. LT: Saliai skirtas vari-
antas. JA: EIC & 2B, ZH: FTREIER KO: 3 7HE 2&. TH: LOINAIN
Aulunuseine MS: Variasi negara.

V/ph/Hz

EN: Possible voltage. DE: Mdgliche Spannung. FR: Tension autorisée.
NL: Mogelijke spanning. IT: Possibile voltaggio. NO: Mulig spenning. SV:
Mojlig spanning. DA: Spaending. FI: Mahdollinen jannite, V/vaiheluku/
taajuus. ES: Tension admitida. PT: Tens&o possivel. EL: MBavn taon, V/
ph/Frez. TR: Olasi voltaj, V/Faz/Frekans. SL: Morebitna napetost. HR:
Moguci napon. SK: Mozné napatie. CS: Mozné napéti. PL: Dopuszczal-
ne napiecie, V/fazy/czest. HU: Tapfesziiltség, V/fazis/frekv. RO: Tensiune
posibila, V/faza/Frecv. BG: Bb3amoxHo HanpexeHune. RU: HanpsixeHue,
B/d./uact. B/d./Ty. ET: Voimalik pinge, V/faas/sagedus. LV: lespéjamais
spriegums. LT: Galima jtampa V / F / Frez. JA: EE, ZH: FIBEEE (V/
ph/Frez ) KO: 518 ™eh, EE/A/SI2A. TH: U u IWWNdEIN190
L'l MS: Kemungkinan voltan.

EN: Fuse. DE: Sicherung. FR: Fusible. NL: Zekering. IT: Fusibile. NO:
Sikring. SV: Sakring. DA: Sikring. FI: Sulake. ES: Fusible. PT: Fusivel.
EL: AogpaAcia. TR: Sigorta. SL: Varovalka HR: Osigura¢ SK: Poistka
CS: Pojistka. PL: Bezpiecznik. HU: Biztositék. RO: Siguranta. BG:
Mpennasuten RU: NpepoxpaHutens. ET: Kaitse. LV: DroSinatajs. LT:
Saugiklis. JA: £ 1 —X ZH: fRE% KO: FX. TH: ihhd MS: Fius

kW
KBT

EN: Power rating. DE: Nennleistung. FR: Puissance nominale. NL: No-
minaal vermogen. IT: Corrente nominale. NO: Nominell effekt. SV: Mar-
keffekt. DA: Nominel effekt. Fl: Tehontarve. ES: Potencia nominal. PT:
Classificagédo de poténcia. EL: OvopaaTikr) 10xUG. TR: Elektrik degerleri.
SL: Mo¢. HR: Oznaka napona. SK: Stanovenie vykonu. CS: Jmenovity
vykon. PL: Moc znamionowa. HU: Névleges teljesitmény. RO: Putere
nominala. BG: MowwHocT. RU: HomnHanbHas mouwHocTb KBT. ET: Voolu-
thik. LV: Nominala jauda. LT: Galia. JA: E#&EH, ZH: FEINE KO: ™
2 52. TH: 9015111389 W MS: Penarafan kuasa.

bar
(MPa)

Bap
(MITa)
B (Jk

e )

EN: Working pressure. DE: Arbeitsdruk. FR: Pression de service. NL:
Werkdruk. IT: Pressione di esercizio. NO: Arbeidstrykk. SV: Arbetstryck.
DA: Arbejdstryk. FI: Tydpaine. ES: Presion de trabajo. PT: Presséo

de trabalho. EL: MNMicon Aeimoupyiag. TR: Calisma basinci. SL: Delovni
tlak. HR: Radni tlak. SK: Pracovny tlak. CS: Provozni tlak. PL: Cisnie-
nie robocze. HU: Uzemi nyomas. RO: Presiune de lucru. BG: Pa6otHo
HansraHe. RU: Pabouee gaenexune. ET: Todsurve. LV: Darba spiediens.
LT: Darbinis slegis. JA: BIfEE . ZH: T/EED KO: & 2f24. TH: 1159
AUz 1GITU MS: Tekanan kerja

IEC

I’h
n/yvac

Fiat

EN: Water flow. DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoor-
stroming. IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilfgrsel. SV: Vattenflode. DA:
Vandmaengde. Fl: Vedenvirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de agua.
EL: Ponj vepou. TR: Su akisi. SL: Pretok vode. HR: Regulacija protoka
vode. SK: Prietok vody. CS: Pritok vody. PL: Przeptyw wody. HU: Vizat-
folyas. RO: Debit apa. BG: BoageH notok. RU: Pacxog Bogbl. ET: Vee-
vool. LV: Udens plisma. LT: Vandens srautas. JA: 77k ZH: K& KO:
=Z+&. TH: N5 luawavui MS: Aliran air.
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bar
(MPa)

bap
(MITa)
B (Jk

e )

EN: Max. water pressure. DE: Max Wasserdruck. FR: Pression d‘eau
maximale. NL: Max. waterdruk. IT: Max. pressione dell‘acqua. NO:
Maks. vanntrykk. SV: Max vattentryck. DA: Max. vandtryk. FI: Suurin
vedenpaine. ES: Presién maxima de entrada del agua. PT: Pressao
maxima de agua. EL: Méy. tricon vepou. TR: Maks. su basinci. SL: Najv.
vodni tlak. HR: Maksimalni tlak vode. SK: Maximalny tlak vody. CS: Max.
tlak vody. PL: Maks. cisnienie wody. HU: Max. viznyomas. RO: Presiune
max. apa. BG: Makc. HanaraHe Ha BogaTta. RU: Makc. gaBneHue Bogbl.
ET: Max veesurve. LV: Maks. tGdens spiediens. LT: Maks. vandens slé-
gis. JA: &S KE ZH: ZAKE. KO: Z|CH 2. TH: A2UAUUIGIFR
MS: Tekanan air maksimum.

I/h

EN: Water flow DE: Wasserdurchsatz. FR: Débit d‘eau. NL: Waterdoor-
stroming. IT: Flusso dell‘acqua. NO: Vanntilfgrsel. SV: Vattenflode. DA:
Vandmaengde. FI: Vedevirtaus. ES: Flujo de agua. PT: Fluxo de agua.
EL: Ponj vepou. TR: Su akisi. SL: Pretok vode. HR: Protok vode. SK:
Prietok vody. CS: Pratok vody. PL: Przeptyw wody. HU: Vizatfolyas. RO:
Debit apa. BG: BogeH notok. RU: Pacxop sBoabl. ET: Veevool. LV: Udens
plisma. LT: Vandens srautas. JA: ik, ZH: KFHE KO: 2. TH:
N5 l1awavlii MS: Aliran air.

OC (OF)

EN: Max water inlet temperature, Intake-Pressure operation. DE: Max
Wassereinlasstemperatur - Druckbetrieb. FR: Température max. de
I‘entrée d‘eau en mode admission/pression. NL: Max. Waterinlaattempe-
ratuur Inlaat-Tijdens. Bedrijf. IT: Temperatura max. alimentazione acqua
Funzionamento a ingressopressione. NO: Maks. temperatur vanninntak,
Inntakstrykk drift. SV: Max ingéende vattentemperatur inlopps-tryckdrift.
DA: Maks. vandtilgangstemperatur, tilgangstrykdrift. FI: Tuloveden su-
urin lampotila, kaytettdessa painepesurina. ES: Temperatura y presion
maxima de entrada del agua. PT: Temperatura maxima de entrada de
agua, Funcionamento da pressao de entrada. EL: Mey. Bepuokpaaia
el06d0u vepou-Aeimtoupyiag trieong. TR: Maks. su girisi sicakligi Em-
me-Basingh galisma. SL: Najv. vstopna temperatura vode, vstopni tlak
pri delovanju. HR: Maks. temperatura ulazne vode, tlak pri usisavanju.
SK: Max. vstupna teplota vody, Prevadzka v nasavacom rezime pod
tlakom. CS: Max. teplota vody na vstupu, provozni saci tlak. PL: Maks.
temperatura na doptywie wody z instalacji wodociggowej. HU: Max. be-
mend vizhémérséklet Szivonyomasos Gizem. RO: Temperatura max. de
admisie apa in cazul alimentarii de la robinet. BG: Makc. Temnepatypa
Ha BxoAswarta Boga — pabota B pexum Ha 3acmykBaHe. RU: Makc.
TemnepaTypa BoAbl Ha BxoAe (BcacbiBaHWe/nogada noa AaBfieHneEM).
ET: Max vee sisselasketemperatuur Sissevoturdhk to6 ajal. LV: Maks.
Udens ieplldes temperatira ieplides-spiediena darbiba. LT: Didziausia
vandens paémimo temperatira, veikimas esant jgjimo slégiui. JA: &S
RAKBE., BRREHEE, ZH: #KEDRERK &SI KKE KO:
o 4 2 F/2H & 5. TH: aauunluangedgn auaulu
A5 IAINULFLIUNINLUT MS: Suhu maksimum air masuk, Kemasu-
kan-Operasi tekanan.

10

bar
(MPa)

Bap
(MITa)
B (Jk

e )

EN: Max. water inlet pressure. DE: Max. Wassereinlassdruck. FR: d‘eau
en mode admission/pression. NL: Max. waterinlaatdruk. IT: Pressione
max. alimentazione acqua. NO: Maks. trykk vanninntak. SV: Max tryck
for vatteninlopp. DA: Maks. Vandtilgangstryk. Fl: Tuloveden suurin paine.
ES: Presion maxima de entrada del agua. PT: Pressao maxima de entra-
da de agua. EL: Megy. trieon €106d0u vepou. TR: Maks. su girisi basinci.
SL: Najv. tlak dovoda vode. HR: Maks. tlak ulazne vode. SK: Max.
vstupny tlak vody. CS: Max. tlak vody na vstupu. PL: Maks. cisnienie

na doptywie wody. HU: Max. bemené nyomas. RO: Presiunea max. de
alimentare cu apa. BG: Makc. HansraHe Ha Bxogsilia Boga. RU: Makc.
paeneHune Bogbl Ha Bxoge. ET: Maks vee sissevoolusurve. LV: Didziau-
sias vandens paémimo slégis. LT; JA: RERAKE, ZH: &A#KED
KO: 2|1 &= 23, TH: anuauiiangedn MS: Tekanan maksimum air
masuk.
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*3

EN: Max dry suction height. DE: Max. Trockensaughéhe. FR: Hauteur
d‘aspiration a sec max. NL: Max. droge aanzuighoogte. IT: Altezza
massima di aspirazione secco. NO: Maks. sugehgyde tgrr. SV: Max torr-
sugningshoéjd. DA: Maks. sugehgijde, ter. FI: Suurin kuivaimukorkeus.
ES: Altura maxima de succion en seco. PT: Altura de aspiragao a seco
max. EL: Méy. ugog avappdéenong. TR: Maks. Kuru emme yuksekligi.
SL: Najv. viSina suhega vsesavanja. HR: Maks. visina pri suhom usisa-
vanju. SK: Max. sucha nasavacia vySka. CS: Max. saci vySka nasucho.
PL: Maks. wysoko$¢ ssania na sucho. HU: Max. szaraz szivomagassag.
RO: Tnél’;ime max. de aspirare in cazul alimentarii cu apa dintr-un re-
cipient. BG: Makc. Buco4ynHa Ha cyxo 3acMmykBaHe. RU: Makc. BbicoTa
BcacblBaHus. ET: Max kuivimu kdrgus. LV: Maks. sausas stikSanas
augstums. LT: Maksimalus sausas jsiurbimo aukstis. JA: & XEEBRIAS
T, ZH: ZFRTWREE K KO: Z|Ci A= F¢! =0[. TH: ANgyuang
ARLLNFIFgR MS: Ketinggian maksimum sedutan kering.

12

EN: Dimensions LxWxH. DE: Masse LxBxH. FR: Dimensions | x p x h.
NL: Afmetingen LxBxH. IT: Dimensioni, lun. x larg. x alt. NO: Mal LxBxH.
SV: Dimensioner LxBxH DA: Mal LxBxH. FI: Mitat, PxLxK. ES: Dimensi-
ones | x a x al. PT: Dimensdes, C x L x A. EL: Aiaotaoeig, M x M x Y. TR:
Boyutlar, u x g x y. SL: Mere D x S x V. HR: Dimenzije DxSxV. SK: Roz-
mery D x S x V. CS: Rozméry d x § x v. PL: Wymiary dtug. x szer. x wys.
HU: Méretek H x Sz x M. RO: Dimensiuni. L x | x I. BG: Paamepn [ x LUl x
B. RU: Paawmepsbl, On. x Wup. x Beic. ET: Mddtmed p x | x k. LV: Izméri G
x P xA. LT: Matmenys (i x p x a). JA: AT ERExEBxEE, ZH: R
(ExTExE) 2XKKO: 27|(Ixwx h). TH: YU 817 X A X ¥
MS: Dimensi LxWxH.

13

kg
Kr

EN: Weight. DE: Gewicht. FR: Poids du nettoyeur. NL: Gewicht van de
hogedrukreiniger. IT: Peso dell'idropulitrice. NO: Vekt haytrykksvasker.
SV: Maskinens vikt. DA: Vaegt. Fl: Pelkan painepesurin paino. ES: Peso
del limpiador. PT: Peso da maquina de limpeza. EL: Bapog pnxaviuarog
kaBapiopou. TR: Temizlik makinesinin yiksekligi. SL: Masa. HR: Tezi-
na. SK: Hmotnost. CS: Hmotnost Cisticiho stroje. PL: Ciezar myjki.

HU: Tisztitogép tdmege. RO: Greutatea aparatului. BG: Terno. RU:

Bec moeyvHon mawuHbl. ET: Pesuri kaal. LV: Tir1taja svars. LT: Valymo
irenginio svoris. JA: 28, ZH: E%HLEE KO: MA7| 2. TH: U1
1N MS: Berat.

14

O

PA
(IEC 60335-2-69)

dB(A)
+/-2

nb(A)
+/-2

EN: Sound pressure level L,,. DE: Schalldruckpegel FR: Niveau de pres-
sion acoustique NL: Geluidsdrukniveau IT: Livello pressione sonora NO:
Lydtrykkniva SV: Ljudtrycksniva DA: Lydtryksniveau Fl: Adnenpainetaso
ES: Nivel de presién sonora PT: Nivel de pressao acustica EL: ETitredo
mieong Axou TR: Gore ses basinci seviyesi SL: Raven zvo¢nega tlaka.
HR: Razina zvu¢nog tlaka. SK: Hladina zvukového. CS: Hladina akus-
tického tlaku PL: Poziom ci$nienia akustycznego HU: Hangnyomasszint
RO: Nivel de presiune acustica BG: Hueo Ha 3BykoBo HansiraHe RU:
YpoBeHb wyma ET: Helisurve tase LV: Akustiska spiediena limenis LT:
Garso slégio lygis JA: FELARJL ZH: FESR KO: 22 2l TH: 50U
ANNAULFLN MS: Tahap tekanan bunyi

15

O

(IEC 60335-2-69)

dB(A)
+/-2

AB(A)
+/-2

EN: Sound power level L,,.DE: Schallleistungspegel FR: Niveau de puis-
sance acoustique NL: Geluidsvermogenniveau IT: Livello potenza sonora
NO: Lydeffektniva SV: Ljudeffektniva DA: Lydeffektniveau FI: Adnen te-
hotaso ES: Potencia acustica PT: Nivel de poténcia acustica EL: ETritredo
10xU0g Axou TR: Gore ses basinci seviyesi SL: Raven moci zvoka. HR:
Razina jakosti. SK: Hladina zvukového vykonu. CS: Hladina akustického
vykonu PL: Poziom mocy akustycznej HU: Hangteljesitmény szint RO:
Nivelul de putere acustica BG: HuBo Ha 3BykoBa MoLlHOCT RU: YpoBeHb
3BykoBon MowHocTu ET: Helivdimsuse tase LV: Akustiskas jaudas lime-
nis LT: Garso galios lygis JA: H&/N\J—L X)L ZH: FEL KO: 22
I TH: 52AUARVLEEN MS: Tahap kuasa bunyi
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16

EN: Vibration. DE: Vibrationen FR: Vibration NL: Vibratie IT: Vibrazioni
NO: Vibrasjoner SV: Vibration DA: Vibration Fl: Tarindarvot ES: Vibra-
Y YY a, m/s2 | cién PT: Vibragdes EL: Aévnon TR: Titresimi SL: Vibracije. HR: Vibracije.
(1S0 5349 a,) K/F2 | SK: Vibracie. CS: Vibrace PL: Drgania HU: Vibracié RO: Vibratii BG:
Bubpauun. RU: BM6paL|,w;| ET: vibratsioon LV: vibracija LT: Vibracijos

JA: IR, ZH: IRz KO: TS TH: uwavdudziiial MS: Getaran.

17

EN: Recaoil forces, lance. DE: RiickstoRkraft, Sprihrohr FR: Forces de
recul, lance NL: Terugslagkracht, lans IT: Forze di rinculo, lancia NO:
Rekylkraft, lanse SV: Rekylkraft, spolrér DA: Rekylkraft, dysergr FI:
Rekyylivoimat, suutin ES: Fuerzas de retroceso, lanza PT: Forgas de
retrocesso, langa EL: Auvdpeig omoBodpdéunong, didtaén wekaouou xn.
TR: Sarmal kuvvetler, boru SL: Povratne sile, Soba. HR: Trzajne sile,
— N mlaznica. SK: Spatny odraz, Standardna striekacia rura. CS: Sily zpét-
ného razu, nasadec PL: Sity odrzutu, lanca HU: Visszahat6 erék, széroc-
s6 RO: Forte de recul, tija BG: Cvunu Ha oTkat, HakpaviHuk. RU: Cuna
otgaym (pacnbinutens). ET: Tagasilodgijoud, otsik LV: Atsitiena spéks,
smidzinatajs LT: Atatrankos jéga, antgalis JA: Rk, Z> Z. ZH: &
A (BT ) KO: BHE24 1A TH: WSvdznaunagunay, datana Ms:
Kuasa sentakan, lans.

18

EN: Oil quantity. DE: Olmenge. FR: Quantité d‘huile. NL: Hoeveelheid
olie. IT: Quantita olio. NO: Oljemengde. SV: Oljemangd. DA: Oliemaeng-
de. FI: Ollymaara. ES: Cantidad de aceite. PT: Quantidade de 6leo.
L EL: MoodtnTta Aadiol. TR: Yag miktari. SL: Koli¢ina olja. HR: Koli¢ina
&7‘ 7t ulja. SK: Mnozstvo oleja. CS: Mnozstvi oleje. PL: Objetos¢ oleju. HU:
Olajmennyiség. RO: Cantitate de ulei. BG: Konn4ectBo Ha macnorto.
RU: Konnuectso macna. ET: Oli kogus. LV: Ellas daudzums. LT: Tepalo
kiekis. JA: 71 JL&. ZH: & KO: 222 TH: USurnuiniiu ms:
Kuantiti minyak.

19

EN: Oil type. DE: Oltyp. FR: Type d‘huile. NL: Olietype. IT: Tipo olio.

NO: Oljetype. SV: Typ av olja. DA: Olietype. FI: Oljyn tyyppi. ES: Tipo de
aceite. PT: Tipo de 6leo. EL: TUtrog Aadiou. TR: Yag tipi. SL: Vrsta olja.
HR: Vrsta ulja. SK: Typ oleja. CS: Typ oleje. PL: Typ oleju. HU: Olaj tipu-
sa. RO: Tip de ulei. BG: Tun Ha macnoto. RU: Tun macna. ET: Oli tiiiip.
LV: Ellas tips. LT Tepalo tipas. JA: 71 L OB, ZH: HE KO: 2L &
& TH: Usztamldaiiu MS: Jenis minyak.

20

EN: Specifications and details are subject to change without prior notice. DE: Technische Daten
und Details des Gerats kdnnen sich ohne vorherige Ankiindigung andern. FR: Ces spécifications et
détails sont susceptibles d’étre modifiés sans préavis. NL: Specificaties en details kunnen zonder
voorafgaande waarschuwing worden gewijzigd. IT: Specifiche e dettagli sono soggetti a modifiche
senza preavviso. NO: Spesifikasjonene og detaljene er gjenstand for endringer uten forutgaende
varsel. SV: Specifikationer och information kan andras utan féregdende meddelande. DA: Ret

til eendringer i konstruktion og specifikationer forbeholdes. FI: Rakenteeseen ja teknisiin tietoihin
voidaan tehda muutoksia ilmoittamatta niista ennalta. ES: Las especificaciones y los datos estan
sujetos a cambios sin previo aviso. PT: As especificagdes e os detalhes estéo sujeitos a alteragdes
sem aviso prévio. EL: Ta TEXVIKG XapaKTNPIOTIKA Kl O AETITOPEPEIEG UTTOKEIVTAI € OGAAAYEG XWPIG
mponyoupevn sidotroinan. TR: Ozellikler ve ayrintilar, dnceden haber verilmeden degistirilebilir. SL:
Tehni¢ni podatki in podrobnosti se lahko spremenijo brez predhodnega obvestila. HR: Specifikacije
i detalji mogu se mijenjati bez prethodne najave. SK: Specifikacie a podrobnosti sa mézu menit
bez predchadzajuceho upozornenia. CS: Technické Uudaje a detaily mohou byt zménény i bez pred-
choziho upozornéni. PL: Specyfikacje i parametry moga zosta¢ zmienione bez uprzedzenia. HU:

A miszaki adatok és részletek elézetes értesités nélkiil megvaltozhatnak. RO: Specificatiile si de-
taliile pot fi modificate fara instiintare prealabila. BG: CneundwukaunmTe n getannute nognexar Ha
npomsiHa 6e3 npeasaputenHo yeegomneHue. RU: TexHnyeckne xapakTepucTukn U aHHblE MOTyT
n3meHaTbca 6e3 npeaBaputensHoro nssellenns. ET: Tehnilisi kirjeldusi ja Uksikasju voidakse muuta
eelneva etteteatamiseta. LV: Specifikacijas un detalas var tikt mainttas bez iepriek$é&ja pazinojuma.
LT: Konstrukcija ir specifikacijos gali keistis be iSankstinio jspéjimo. JA: A& &K OB IE B FIE A
BLILEEIZERNHYET. ZH ABRNFENELE , BFR5TEHM, KO: ALY L LIS
ofmgio| AT 4 AUALICH TH: sarimuaanizuazswadundansadvuuasiaTag linasuas
Tns1uanuul MS: Spesifikasi dan butiran adalah tertakluk kepada perubahan tanpa notis terlebih
dahulu.
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NSW 2148 Australia
www.nilfisk-alto.com.au

AUSTRIA
Nilfisk-ALTO

Geschéftsbereich der Nilfisk-Advance GmbH

MetzgerstraBe 68
A-5101 Bergheim/Salzburg
www.nilfisk-alto.at

BELGIUM

Nilfisk-Advance NV/SA
Riverside Business Park
Boulevard Internationalelaan 55
Batiment C3/C4 Gebouw
Bruxelles 1070 Brussel
www.nilfisk.be

CHILE

Nilfisk-Advance S.A.

San Alfonso 1462, Santiago
www.nilfisk.com

CHINA

Nilfisk-Advance Cleaning Equipment
(Shanghai) Co Ltd.

No. 4189, Yindu Road

Xinzhuang Industrial Park

Shanghai 201108

www.nilfisk.cn

CZECH REPUBLIC

Nilfisk-Advance s.r.o.

Do Certous 1

VGP Park Horni Pocernice, Budova H2
CZ-190 00 Praha 9

www.nilfisk.cz

DENMARK
Nilfisk-ALTO Danmark
Industrivej 1
Hadsund, DK-9560
www.nilfisk-alto.dk

FINLAND
Nilfisk-Advance OY Ab
Koskelontie 23E
Espoo, FI-02920
www.nilfisk.fi

FRANCE

Nilfisk-Advance SAS
Division ALTO

BP 246

91944 Courtaboeuf Cedex
www.alto-fr.com

GERMANY

Nilfisk-ALTO

eine Marke der Nilfisk-Advance GmbH
Guido-Oberdorfer-StraBe 2-10

89287 Bellenberg

www.nilfisk-alto.de

GREECE

Nilfisk-Advance A.E.

8, Thoukididou Str.
Argiroupoli,Athens, GR-164 52
www.nilfisk.gr

HOLLAND
Nilfisk-Advance B.V.
Versterkerstraat 5
1322 AN ALMERE
www.nilfisk.nl

HONG KONG

Nilfisk-Advance Ltd.

2001 HK Worsted Mills Ind’l Bldg.
31-39 Wo Tong Tsui St.

Hong Kong, Kwai Chung, N.T.
www.nilfisk.com

HUNGARY

Nilfisk-Advance Kereskedelmi Kift.
H-2310 Szigetszentmiklés-Lakihegy
1l. Rakéczi Ferenc ut 10.
www.nilfisk.hu

INDIA

Nilfisk-Advance India Limited

Pramukh Plaza, ‘B’ Wing, 4th floor, Unit No. 403
Cardinal Gracious Road, Chakala

Andheri (East), Mumbai 400 099
www.nilfisk.com

IRELAND
Nilfisk-Advance

1 Stokes Place

St. Stephen’s Green
Dublin 2, Ireland
www.nilfisk-alto.ie

ITALY

Nilfisk-Advance S.p.A.

Strada Comunale Della Braglia, 18
Guardamiglio, Lombardia, 1-26862
www.nilfisk.it

JAPAN

Nilfisk-Advance Inc.
1-6-6 Kita-Shinyokohama
Kouhoku-Ku

Yokohama 223-0059
www.nilfisk-advance.co.jp

KOREA

Nilfisk-Advance Korea Co., Ltd
3F Duksoo B/D, 90 Seongsui-ro
Seongdong-gu, Seoul, Korea
www.nilfisk.co.kr

MALAYSIA
Nilfisk-Advance Sdn Bhd
SD 33, Jalan KIP 10
Taman Perindustrian KIP
Sri Damansara

52200 Kuala Lumpur
Malaysia
www.nilfisk.com

MEXICO

Nilfisk Advance de Mexico S. de R.L. de C.V.
Agustin M. Chavez 1, PB-004

Col. Centro Ciudad Santa Fe

C.P. 01210 México, D.F.
www.nilfisk-advance.com.mx

NEW ZEALAND
Nilfisk-Advance NZ Ltd
Danish House

6 Rockridge Avenue
Penrose Auckland NZ 1135
www.nilfisk.com.au

NORWAY
Nilfisk-Advance AS
Bjornerudvejen 24
Oslo, N-1266
www.nilfisk-alto.no

PERU

Nilfisk-Advance S.A.C.

Calle Boulevard 162, Of. 703, Lima 33- Peru
Lima

www.nilfisk.com

POLAND
Nilfisk-Advance Sp. z.0.0
ul. 3-go Maja 8, Bud. B4
Pruszkéw, PL-05-800
www.nilfisk-alto.pl

PORTUGAL

Nilfisk-Advance, Lda.

Sintra Business Park

Zona Industrial Da Abrunheira
Edificio 1, 10 A

Sintra, P-2710-089
www.nilfisk.pt

RUSSIA

Nilfisk-Advance LLC

Vyatskaya str. 27, bld. 7, 1st floor
Moscow, 127015

www.nilfisk.ru

SLOVAKIA
Nilfisk-Advance s.r.o.
Bancikovej 1/A
SK-821 03 Bratislava
www.nilfisk.sk

SOUTH AFRICA

WAP South Africa (Pty) Ltd
12 Newton Street

1620 Spartan, Kempton Park
Www.wap.co.za

SINGAPORE
Den-Sin

22 Tuas Avenue 2
Singapore
www.nilfisk.com

SPAIN

Nilfisk-Advance, S.A.

Torre D’Ara

Passeig del Rengle, 5 Plta.102
Mataro, E-0830222
www.nilfisk.es

SWEDEN

Nilfisk-Advance AB
Taljegardsgatan 4

431 53 Moindal

Website: www.nilfisk-alto.se

SWITZERLAND

NA Sondergger AG
Nilfisk-ALTO Generalvertretung
Muhlestrasse 10

CH-9100 Herisau
www.nilfisk-alto.ch

TAIWAN

Nilfisk-Advance Ltd.

Taiwan Branch (H.K.)

No. 5, Wan Fang Road, Taipei
www.nilfisk-advance.com.tw

THAILAND

Nilfisk-Advance Co. Ltd.

89 Soi Chokechai-Ruammitr
Viphavadee-Rangsit Road
Jomphol, Jatuchak
Bangkok 10900
www.nilfisk.com

TURKEY
Nilfisk-Advance Prof. Tem. Ek. Tic. A.S.

Serifali Mh. Bayraktar Bulv. Sehit Sk. No:7

Umraniye, Istanbul 34775
www.nilfisk.com.tr

UNITED KINGDOM
Nilfisk-ALTO

Bowerbank Way, Gilwilly Industrial Estate

Penrith, Cumbria
GB-CA119BQ
www.nilfisk-alto.co.uk

UNITED ARAB EMIRATES
Nilfisk-Advance Middle East Branch
SAIF-Zone, P. O. Box 122298
Sharjah

www.nilfisk.com

USA

Nilfisk-Advance

14600 21st Ave. North
Plymouth MN 55447-3408
www.nilfisk-alto.us

Nilfisk-Advance, Inc.
Industrial Vacuum Division
740 Hemlock Road, Suite 100
Morgantown, PA 19543
www.nilfisk-alto.us

VIETNAM

Nilfisk-Advance Co., Ltd.

No.51 Doc Ngu Str. Lieu Giai Ward
Ba Dinh Dist. Hanoi
www.nilfisk.com



